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Egy hatszor basábzott petit sor, Tft̂ -y annak helye egyszeri igtatisnal 
1G krajczár; többszöri igtatásnál 10 krajczar. Bélyegdíj külön minden 

iktatás ntin 80 kr. HIRDETÉSEK. Eiadó-hlTataliuik száméra hirdetményeket elfogad liftesben: Haasen 
s'ein cs Vogler Waiifisdi.asso Nr. 10, Mosse R. SeilrestiMc Nr. %L 

Oppelik A. WoBieüe Nr. 22. 

sxegedi országos kiállitáŝ nTnTemeremmel és • Illik országos 
ttzoltogyfilésen Aradon a nagy arany és ezüst éremmel kitűntetve^ 

WALSER FERENCZ! 
első magyar gép- és tűzoltószer-gyár, harang- és ércziinf ftléjo, 

ajánlja szabadalmazott uj szerkezeti! fecskendőit , tűzoltó-egyletek 
l egénység i felszerelései t , vállalkozik k u t a k , s z i v a t t y ú k 

és h a r a n g o k készítésére, 
jótállás mellett a legjtttányosabb árakon. 

Különös figyelmébe ajánlja a nagyérdemű gaidakÖZÖnségnek, Saját-
készítményt és transatlantia szivattyús kntait és gyárának vízvezetékek 
teljes felszerelhetésére nagy figyelemmel külön felállított vizmütészeti osz
tályát 3220 

Mintaszereléset, fcépes áriapolc, Idyánatra rendelkezésre állanak 
fióktelep grdély és Qimánia részén: gclozsvirtt, belsi'monostor - ateza 

inden eddigi vi lágtárlaton, haladás, jóizlés éi 
ersenyképességeórt, első dijakkal jnt almáz va 

Salicylsav - készítmények. 
KEELHAUSER H. oki, gyógyszerésztől és illatszergyárostól Gráczban. 

Saiicyl-sav a drezdai dr. Heyden vegytani oralabtoriumából, azon felette kedvező eredmények után, 
melyeket a dr. Kolbe, dr. Neubauer, dr. Wagner atb. tanár urak kísérletei előidéztek, már világhírt 
•ivott ki magának mint erjedést és rothadást akadályozó anyag, és nemcsak fényesen érvényésül minden
nemű belső bajok ellen, hanem czélirátiyos összetételben még felülmulhatlan óvószer a bőrre, hajra és 
fogakra nézve. Anticeptikua hatása kölönösen rendkívüli ; megakadályozza a sérült szervek rothadását, 
• ezzel együtt eltűnik az azzal járó kellemetlen szag is. 

Édeskuty 

Salicyl-toilette-sz&ppan . 
Salicyl-toi lette-viz 
SaJicyl fogpor 
áalicyl-fogpép 

darabnak ára 50 kr. 
70 
50 
60 

Salicyl-szájviz dbnak ára 60 kr 
Salicyl-hintöpor (lábak izzadása ellen) „ „ 50 „ 
Salicyl-hajkenőcs , „ 50 „ 

3172-V 

magyar kir. udvari ásványviz-szállitó 
Budapesten, JEr*sébet-tér 1. sxám. 

Természetes ásványvizek és forrástermények telepe. 
Főraktára -

Adelheid , Bártfa , Bikszád, B i l i n , Borszók, budai kesorttvli - források, 
Buziás, Carlsbad, Cigelka, Csiz, Franzensbad, Élőpatak, Ems, Friedriehs-
hall , Füred, Giesshübl, Gleichenberg, Hal l , Igmánd, Jobannisbrnnn, 
Ivanda, Kiss ing, Klausen, Koritnica, I i ip ik , Iiuhi, Iiubáosovitz, Mar ién , 
bad, Olenyova, Párád, Prebla, Pi i l lna, Pyrmont , Radein , Robitsoh, 
Saidsohitz, Schwalbaoh, Selters , Spa, Snlignl i , Szántó. Szlláca, Szolra. 

Szolin, V ichy ós W i l d n n g e u i forrásoknak. 
Ezen régi czég, valamint az orvos urak, ugy a t. ez. közönség bizalmát 

bírván, gyors fogyasztásnak örvend, minek folytán azon helyzetben van, min
denkor fris töltésű vizekkel szolgálhatni. 

Az ásványvizek valódisága és frisesége tekintetében, a készletek a városi 
főorvos ellenőrzése alá vannak helyezve. 

Árjegyzékek kívánatra ingyen szolgáltatnak ki. 
g £ Ü r * Ásványviz-iYoda. ' s i « £ g | 

A kőzelfekvő kellemes sétány és üzletemben .ett készület nagy alkalmat 
nyujtand az ásványvíz gyógyhasználatara, megjegyezvén, hogy az eddigi helyi
séget tetemesen megnagyobbítottam. 
M a r i e n b a d i , se l te rs i , l u k i , k o r i t n i c z a i és b u d a i kese rű 

víz p o b á r s z á m r a is szolgáltatnak ki. 

Főraktár Magyarországra nézve: TOROK JÓZSEF gyógyszerésznél Budapest, király-uteza 7. sz. 

Csodálatraméltó 
a természet ereje, 

ka a i ke l lő módon alkalmaztat ik . 

Bojtorjángyöksr-
a legrégibb időtől fogva mint a szörnövés bár
mely nemének legsikeresebb szere ismer
tetik, s a benne foglalt szőrnövesztő anyagok
nak általam létesített concentrálása által va
lódi feltűnést okozó szerré emelkedett, ugy 
annyira, hogy fiatal 15 éves emberek rövid pár 
nap alatt tömött szakállt kaptak. Bizonyítéka 
ennek, miszerint felszólittattam, ajánlanám 
figyelembe azon helyeket, hol a baj- vagy sza-
kaílnövés alkalmatlanná válhatnék, miután a 
megkent helyeken, habár eddig ott még a haj
nak nyoma sem lett volna is látható, vagy több 
évi kopaszság után ia az eredmény biztos s a 
hatás meglepő gyors. Hajhullás ellen tüstént 
basznál. Még a bécsi .Medizinische Zeitung. 
is oda nyilatkozik, miszerint a bojtorjángyö
kér-szesz a legjobb minőségben kapható csak 

előállító 

Winkelniayer J.-nél 
Bécs. VI. ker. Gnmpendorferstrasse 159 
Budapesten: Török József nrnál, király-uteza 7 

Égy palaczk ára, több nyelven irt haszna 
lati utasítással együtt, 90 kr. Postai küldésnél 10 kr. csomagolási díjjal több. 3214 

* 

A c s é p l é s i i d é n y közeledtével felhívjuk t. ez. 
g a z d á i n k és f ö l d b i r t o k o s a i n k figyelmét igen 
mérsékelt áru X 

legjobb minőségű salgótarjáni 
i i i i H 

) 
mely csak nálunk megrendelhető és más hasonló elnevezés alatt forgalomba hozott 
szénnel össze nem tévesztendő. 

Salgótarjáni kőszénbánya részvény-társnlat 
Budapest, József tér 6-ik sa. 

(Utánnyomat nem dijaztatik.) 3555 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t magyar irodalmi intézet kiadásában Budapesten (egyetem-
utcza 4-ik szám) megjelent és minden könyvárusnál kapható: 

Reisehandbuch für Ungarn 
nebst 

geopptoch-siatistisík Uebersisht und kurzgefasster M c c i e áieses k ú i 
Von C. v . E R A T N U L 

Mit einer Karte der Oentral-Karpathen und einer Eisenbahnkarte von Ungarn, 
nebst einem Anhang über Ungarische Bundreise-Billets. 

TascLenformat. — Prei* in Le inwand steif gebnnden 2 fl. ö. W . 

l CfiDtral-Kamata mit m m a Yoralpen. 
Handbuch far Qebirgsreisende 

vou F R I E D R I C H F U C H S . 
Kit einer Karte der Central-Karpatken and der n'áchsten Voralpen. 

JPreis geheftet 2 fl. 50 kr. 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t kiadásában Budapesten megjelent 
és minden előfizetőnek bérmentve megküldetik: 

AZ 

ÖZ1Í I URALOM TÖRTÉNETE 
EURÓPÁBAN. 

8 
Irta 

D r . L Á Z Á R G Y U L A . 
Első kötet 

(21* ív, 8-rét, borítékba ffiive.) 
Az egész mü előfizetési ára két kötetben é frt. 

A második kötet, mely az ozmán uralom történetét Európában egész a 
jelenkorig tárgyalja, legközelebb megjelen, s az előfizetőknek azonnal 

bérmentve megklildetik. 
Egyes kötetek n e m fognak e ladatni . 

^ Azon érdeklődést, melylyel nemzetünk a török birodalom sorsa 
iránt regota viseltetik, a legutóbbi politikai események annyira fokoz
tak, hogy a fentemiitett mü első kötetének kiadásával egy napig se 
ílKíirilDK Késül. 

I , .. £? o z m á n birodalom történetének ismerete napjainkig, meg-
« v könnyíti es képesebbé teszi a keleti népek ama nagy drámájának 
/^megértését melynek első felvonása épen most kezdődik, s melynek! 

i mi — legalább egyelőre — nézői leszünk. 
. .,. ^ a Pedi8 nemzetünk is hivatva volna e drámában szerepet 

Ml játszani, ugy a történelem - e nagy mester - bennünket is meg fog 
^ tanítani szerepunk helyes felfogására. 

Előfizetési föltételek VASÁF.NAPI UJ8ÁG és 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: 

( egész évre .. 12 frt 
\ (élévre 6 » 

Csupán a VA8ABNAj>I ÚJSÁG : [ ^ " ™ " " I félévre • • 
8 frt 

. 4 » 
Csupán • POLITIKAI ÚJDONSÁGOK : 

/ egész évre. 
\ félévre .. . 

. 6 &• 
. 3 • 

28. szám.-1877. Budapest, j ú l iu s 15. XXIV. évfolyam. 

CSÖNDES HELYEN. 

A
NYÁÉI nap heve hol tikkasztóan, hol 
szúrósan éri a nagyváros talaját, föl
száll róla s magával ragadja a tisz

tátlanság mephitikus gőzeit, hogy meg
mérgezze a légkört, vele mindazt, a mi 
kárhoztatva van benne lélegzeni, élni. A 

szabadabb tér levegője már „balzsamos
nak" tetszik az orrnak, a tüdőnek, mely 
már annyira eltompult, hogy a fojtó kőszén-
büzt is alig érzi. 

És nincs előle menekvés; nincsen 
semmi, a mivel a bajt ellensúlyozhatná — 
főképen a társadalom tudósitó, mulattató 
rabszolgája: a valósággal az olvadozó asz
falthoz tapadt hirlapiró. 

A legszegényebb napszámos is csak 
kivergődik ugy vasárnaponként valahová 
a zöldbe; de nem ugy a hirlapiró, ki ma
napság kétszeresen is rabszolga, melyet a 
villanyszikra sokszor hazug hire minden
felé kerget, csak a szabadba nem. 

Kőszénfüst, nyomdafesték-szag, ez az 
ő „balzsamos légköre" ; mert hát ugy tet
szett a hatalmas fehér czárnak, s a világ 

KÉPEK AZ ERDŐBŐL. 
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tudni akarja, mit mivel ez a hatalmas, 
kinek fehérsége merő vér volt, lett és lesz 
talán mindenkor. 

Igen, de veszem észre, hogy eltévesz
tem a feladatot! Hiszen nekem „változa
tosság kedvéért" — mert a lap tele van 
háborús dolgokkal — az erdőről kell irnom! 

Két kedves képet is adtak élőmbe, s ez 
felkölt bennem sok reminiscentiát — az 
ember szinte oda vágná a tollat, s menne 
az erdők legmélységesebb csöndjébe. No 
de a végin i s : rajta hát! add meg magad 
gyarló ember, hunyd be a szemedet, hogy 
ne lásd azt, a mi körülötted van s lássad 
az erdőt, ugy a mint emléke benned él 

Milyen fölséges órák is voltak azok az 
erdei órák! A széleken köszöntött a rezgő 
nyárfa, melynek ingószáru levele még ak
kor is mozog, ha az arczod bőre meg sem 
érzi a fuvalmát; a levél egyik oldala hófe
hér, a másik télizöld; játéka kápráztat, 
mint a tarka kelme. Azután neki sűrű
södik a fa; egy-egy galagonya még perle
kedik a létért a berkenyék s juharok kö
zött; a csipkebokor is belevegyül a hol 
megteheti, mintha tüskéikkel meg akarnák 
nehezíteni a belépést az erdő valóságos 
szentélyébe, melynek zöld boltozatát a 
jávor és bükkfák karcsú, sima derekai 
támogatják. A jávor épen hinti a szárnyas 
magot, mely hullás közben orsómódra 
forog, s tova száll, jelzi, hogy a magasban, 
a fák koronáiban a szellő játszik. Ekkor 
megered az a titokzatos, andalító súgás-
bugás, melyet az ingó levelek támasztanak, 
s mely másképen hangzik a bükkben, 
máskép a tölgyesben, egészen hiányzik a 
fenyvesben. 

A leáldozófélben lévő nap egyes su
garai be-belopóznak a koronák alá," sekkor 
megkezdődik a szinek játéka. A mint a 
sugár a mohpárnát éri, ennek a szine föl
éled, a szmaragd-, néha épen sárgás zöld
től a legsötétebb zöldig váltakozik, s a 
párnák oly igazán bársonyosak. Az,aljfa, 
az ifjú sarjak levele az örökös árnyékban 
elhalványodik, s ha mégis itt-ott egy pár 
perezre a leáldozó nap sugara éri, akkor 
leírhatatlanul szép, messzire ellátszó és 
átlátszó halavány zölden int feléd. 

A koronák transparensek; meglátszik 
a levelek bordazata, az ágazat, a tovaszálló 
madár árnyéka, s a tömöttebb és ritkább 
részek, ugy a mint azokat a napsugár 
kevésbbé vagy jobban átjárhatja, a zöld-
szin változtatásában vetekednek a mala-
chittal. 

Es ekkor beköszöntének az alkonyat 
első árnyai. Az erdő szélén a fekete rigó 
felkap a berkenye csúcsára, az erdő belse
jében ugyanezt teszi a jávorokon a huros-
madár s elkezdődik az erdő zenéje: 

Tilió-tililió-tililió-tó 
A kis pele fölébred nappali álmából, mert 
a rigódallal elkövetkezett az ő ideje is. Kis 
fejét kidugja az odúból, neszel; azután 
kiül az ágra, s kézszerü előlábaival szépen 
mosakodik. 

A nagy odvakból szinte rajzani kezd a 
sok éjjeli pillangó, némelyik ugy surran, 
hogy a szárnya mint valami ködfolt veszi 
körül, mások csapkodva repülnek tova. 
Egy majdnem kereplő hang azt mondja, 
hogy a szarvasbogár szintén elindult, ott 
zsongja körül az egyes tölgyeket, nehéz a 
feje s csak ugy mártogatva halad. Az esti 
bogár zúgva siet, vaktába nekimegyen a 
fa derekának, egyet koppan, lepottyan, 
azután ott kapálódzik a földön, mert a 

hátára esett — ha jól oda nézünk, hát biz 
ő tele van hemzsegő atkákkal. 

A rigó szünetelni kezd, jele hogy bees
teledett. A koronák felett a denevér meg
kezdi csapkodó, kanyargó, néha bukfen-
czező röpülését. Az erdő néma lett, a 
mély csendben hallszik a forrás bugyo-
gása, s a mint oda tekintenénk, ott áll az 
anyaőz, két kicsinyével. Az öreg neszel, a 
gidók tépik az ág hegyét, belekóstolnak 
a vizbe — ugy jöttek, hogy nem is hal
lottuk. 

Elvégre is a tárgyak képe elfoly s 
beköszönt az éj teljes csöndje. Nagy távol
ból hangok érkeznek, olyanok, a melyeket 
nappal elnyelt az ébren levő erdő zaja. És 
a mint jobban hallgatjuk, rendesen meg-
megszakadó zajt hallunk, melybe folytonos 
kelepelés vegyül: a megszakadó zajt a 
patakvize okozza, mely az erdei malom 
keréklapátjain megtörik, a kelepelés a 
malom andalító szava. . . 

Es most — lássuk mit mivel a czár ? 

Herman Ottó. 

Ó-német ballada. 
Három hattyú száll a légben, 
Harczba hívó mind a három; 
— Föl a lóra, paripára, 
Már az ellen a határon ! — 

Gyűl a népség, a legénység 
Száma egyre dagad, árad, 
Grodnó vára hitvány fészek, 
Mégis adott háromszázat. 

Szép leventék dárdanyéllel, 
Gyöngyvitézek kelevészszel, 
Csordulásig telve immár 
Minden utcza, pajta, fészer. 

Falubéli szép leánynép, 
Szomorodva nézi látja, 
Lóra pattan a kis öcs is, 
Ha kiugratott a bátya. 

„Isten áldjon édes vérem, 
Vőlegényem, én testvérem, 
Nincsen itthon maradásod, 
Tudtam én azt, látom, érzem. 

„Félre most a szolgahaddal, 
Mi szolgálunk, nézd arádat, 
Sisakodnak forgójába 
Tűzi már a hollószárnyat. 

„Aranypejszin paripádat 
Erle húgod simogatja, 
Édes anyád a hatalmas 
Kapuszárnyat nyitogatja. 

„Mikor tértek vissza vérem, 
Vőlegényem, én testvérem, 
S ha ellesztek, meddig lesztek 
Oda majd a csatatéren?" 

,Majd ha újra szabad lesz a 
Levegő, víz és az ország, 
Visszatérünk édes anyám, 
Hugóm, arám, isten hozzád.' 

És szabad már szerte újra : 
Levegő, víz és az ország, 
De csak késik,teljes hétig, 
Csak nem siet haza hozzánk. 

Falubeli fehérnépek 
— Szomorúak a szegények, 
Föl a dombra, föl a csúcsig, 
Egy se szólott, ugy ménének. 

Egyik néz a rónaságra, 
Másik néz a völgynyüásra. 
Harmadik a porteresztő 
Szürke utkanyarodásra. 

Most a domb mögött kivillan 
Az arany pej sima szűre, 
Mint a szélvész ugy berobban 
A faluba nyakra főre. 

Körbe fogják, rémüléssel 
Kérdi tiz is összevissza : 
,Hol hagyád levente-gazdád ?'' 
„Nemes vérét a föld iszsza." 

.Hűtlenül tán cserbe hagytad, s 
Ugy esett el, ugy veszett el, 
Mit tevéi mondd, gyermekemmel, 
Testvéremmel, jegyesemmel.' 

„Lándzsa vége, dárda éle, 
— Az terité fűbe, porba. 
Dombor mellét, hősi arczát 
Gazdátlan ló megtiporta. 

„Buja réten, át az éren 
Futni hagytak erre engem, 
Ily szomorú hírhozónak 
Mért is, mért is kellé lennem ? !" 

Három hattyú száll a légben, 
Mind a három feketében, 
Keresik az ifjú testét 
Szomorún a csatatéren. 

És meglelték ; homlokához 
Szállt az első sirva, riva, 
Másik kettő hamvas szárnynyal 
Szivét, lábát beborítja. 

Lábfejéhez szállt arája, 
Gyönge húga homlokához. 
Édes anyja szive táján 
Ép a szörnyű sebnyiláshoz. 

,Százezerszer jaj mi nékünk ! 
Elárvultunk mind a hárman !' 
É n szerelmes magzatom ! Oh 
Testvérbátyám ! Deli társam ! 

„Ki osztozik fájdalmunkban ?" 
,Én, én! — mond a búcsúzó nap — 
,Fölszáritom könyes arczát 
Minden földi zokogónak. 

,Kilencz napig, alkonyatig 
Felhőí'átyol födje arezom, 
Tizedik nap hajnalán is 
Sürü ködboruba' tartom.' 

Vőlegényét három hétig 
Gyászolá a szép menyasszony, 
Gyönge húga három évig 
Járt sírjához a haraszton. 

De az anya, édes anya, 
Nem tévé le szive búját, 
Csak mikor már fia mellé 
Szúrták fejfakoszorúját. 

Csukássi József. 

Déryné naplójából. 
xv. 

Az esküvő. — A lidám menyamony. — A lakodalmi 
ünnep. 

Még Déry vei nem volt semmi bizonyos. 
Sok idő telt el így. Nekem senki se kellett. 
Vidáman éltem napjaimat, csendes meg
elégedésben. 

Murányiék a rondella-színházhoz igen 
messze laktak; de nem hagyhatták ott 
minduntalan a szállásukat; mert nekik 
bajos volt a költözködés s különben is meg 
voltak ott elégedve. De nekem terhes volt 
oly messziről járkálni, minthogy minden
nap többször kellett próbára mennem. 

Láng ur már rég megházasodott, s neje 
igen szeretett engem s mindig hivott oda 
szállásra és kosztra. Épen szemben laktak 
a színházzal, csak alig tiz lépésre, — 
tehát elfogadtam s oda mentem. A Láng 
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fia már akkor nem volt honn, oda adta az 
apja kártyacsináló inasnak, mert igen paj
kos volt s nem akart tanulni. Csak az 
asszony testvérének a leánykáját tartották 
örökbe, mert az anya szegény özvegy volt 
s mint igen hires jó főzőnő volt már sok 
évek óta egy nagy uraságnál. 

Én tehát Molnár Karolinkával — igy 
hívták a kis leánykát — laktam egy szo
bában, az volt az én kis barátnőm. 

De bezzeg Lángék nem hagytak engem 
oly hosszú pórázra! Egy nap se múlt el a 
nélkül, hogy Déryt élőmbe ne festették 
volna az ő erényeivel s irántam való mély 
érzelmeivel és hogy Mérey ur általában 
kívánja, hogy el menjek hozzá. Addig-
addig, hogy a következő farsangon Mérey 
ur nagyon komolyan körülfogott és szava
mat vette, hogy elmegyek Déryhez. 

Később tudtam csak meg, hogy azért 
sürgetett oly nagyon, nehogy talán más
hoz menve férjhez, a színházat elhagyjam. 

Egyszer jön Déry Lángokhoz s mondja: 
— Édes Rózám, ne szegüljön többé 

ellent. Most kaptam levelet mamától. 
Mert én ünnepélyesen megkértem őt levél
ben, hogy egyezzék bele kérelmembe s 
íme most veszem a levelét, melyben azt 
irja, hogy már többé nem ellenzi. De be 
ne várjuk most, mert bajai vannak eliga-
zitandók. Majd bejön a böjtön. 

Mérey ur nagyon kapott rajta, s elha
tározta, mikor lesz az esküvő; akkor majd 
ő lesz a vőfély, Tóni a nyoszolyólány, s 
azt is megigéré, hogy a lakodalomra har-
mincz aranyat ad. 

Megkezdődtek az előkészületek. Már 
nekem más menyasszonyi ruha kellett, 
mert a rózsaszínben bálban is voltam, ját
szottam is. Csináltattam tehát fejér mar-
czelin-selyem ruhát, alól szélesen fejér 
gazirral szegélyezve, a bőven fektetett 
redők egy-egy szál zöld folyókával fölcsip
kedve, s mindenik szál fölfelé nyúló vége 
egy-egy rózsabimbóval leszorítva. Ujja, 
dereka hasonlókép. Fejemen a zöld ko
szorú egy kis rózsabimbóval. Ez az egy
szerű olcsó kis ruhácska volt a menyasz-
szonyi öltözetem, melyet kiegészített a 
fejér atlaszczipőcske, rózsaszínnel beszegve 
s rózsaszín pántlikával felkötve. Akkor 
olyan volt a divat. 

Midőn már harmad-napra esküdni kel
lett volna: engem nagy nyugtalanság 
fogott el. 

— Nem lehet! — mondám, — hagy
janak nekem békét! Én nem megyek 
férjhez. 

É s — n em mentem, és elmaradt az 
esküvő. 

Mérey ur s mind, a kik hiva voltak, 
— Lángék főkép, — majd kibújtak mér
gükben a kéményén, Déryről nem is szol-
lok, hogy az miként dühösködött! 

Kérdezték a vonakodásom okát. Végre 
hát elmondám, hogy én az olyan nagyon 
féltékeny embert nem szeretem, a ki 
mindjárt megveri azt, a ki a nejéhez egy 
szót szólana. 

Mert megtette ám! Egyszer a többek 
közt, azon időközben, mig mátkás voltam 
vele, ott állok az álfalak mögött. Egy kis 
paraszt-leánykát játsztam, s tán csinosan 
állt rajtam a ruha: — oda áll mellém az 
ifjú S—cs s az ujjával megérinti a kis 
ingvállam ujját. Dérynék épen jelenése 
volt a színpadon. Odapillant s látja. Össze
szorított ököllel megfenyegeti s oda kiált: 
„megállj, majd kimegyek!" Midőn jele- I 
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nését végezte, csak oda ugrik, egy szót se 
szól, megfogja az ifjú urat, s a nyakacsi
gájánál fogva leviszi a garádicson az ud
varra 8 jól elpüfölte. Midőn feljött, kérdem, 
miért cselekedte azt? „Hogy merte a 
maga ruháját illetni?" „De hisz azzal — 
mondom — semmi illetlenséget el nem 
követett, s tudja meg, ha azt követne el 
valaki: van annyi becsületérzet bennem, 
hogy magam tudnék magamért elégtételt 
szerezni!" ,,De én azt akarom, hogy 
tudja meg , hogy az én mátkám s ne kö
zeledjék senki magához!" „Én pedig 
megtiltom, hogy értem verekedjék, mint 
egy paraszt a korcsmában. Ez semmi 
műveltséget nem árul el. Ilyen emberhez 
én nem megyek! hisz az egész ifjúságot 
ellenségemmé tenné." 

Ilyen jelenet még azután is ismétlő
dött, s én már nagyon idegen lettem Déry
hez s nem akartam többé vele kibékülni 
soha. 

Ekkor igy nyilatkozott: 
— Kóza! Ha maga hozzám nem jön: 

meglövöm először azt, a kit maga szeretni 
fog, azután magát, azután magamat, s 
három halál terhe lesz a lelkén. De ha 
hozzám jön : esküszöm mindenre, hogy 
legkisebb kihágást se fog vethetni a sze
memre soha. Én véghetetlen szeretem 
magát, azért féltem; de ha egyszer bizo
nyos vagyok benne, hogy maga az enyém: 
nem leszek féltékeny többé. 

Ismét eget-földet összehívott, hogy 
beszéljenek rá s én végre beleegyeztem. 

Egy délután öt órára volt határozva 
az esküvés. Sok szép vendég gyűlt laka-
dalmamra, jött a sok hintó s én és Mérey 
Tóni, mint nyoszolyólány, Lángné, mint 
örömanya, együtt ültünk a Mérey ur batár-
jában, s robogtunk a kemény fagyon a 
templomba. 

Az örökké vig kedélyű Tóni örökké 
csipkedett és én oly vidám voltam, hogy 
szüntelen kaczagtam. A mint az oltárhoz 
térdepeltünk, Tóni a hátam mögé állt szo
rosan, szüntelen bökdösött az ujjával s 
mindig susogta: 

— No sirjon már! nem illik a meny
asszonynak nevetni. 

De minél jobban pajkoskodott, én an
nál jobban nevettem, ugy hogy oda se 
hallgattam, hogy a lelkész mit mond elém, 
s ferdén feleltem a kérdésére: „szereted-e 
ezt a becsületes ifjút ?" „Nem!" 

Nem akaratból történt, csak széles
ségből, s midőn a pap szelíden kijavít: „De 
igen!" — akkor mondám rá hangosan, 
hogy „igen!" 

Az esküvő után Mérey ur karon fogott 
s igy ültünk be ismét az ő batárjába, 
négyen, mert ekkor már ő is beült hozzánk. 

De velem felfordult a világ ? A mint 
haza felé mentünk, egészen más lettem, 
mint elébb. Véghetetlen szomorúság lepett 
meg, hangtalanul ültem ott a kocsiban s 
nem feleltem, akármit kérdeztek. 

Mérey ur rám néz. 
— Mi baja, Róza ? roszul van ? 
— Nem! — viszonzám. 
— Olyan sápadt, mint a fal. 
— Mindig sápadt vagyok. 
Midőn kiindultunk a templomból, — 

még egész vigan, — sok idegenek is voltak 
ott s bámészkodtak. Egyszer csak megüti 
egy hang a fülemet: 

— No ez szomorú asszony lesz! Sokat 
nevetett: majd sokat fog sirni ! 

Isten tudja, ez hangolt-e le^ vagy mi 
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történt velem egyszerre, — soha se tudok 
magamnak róla számot adni. 

Fölrepültem a lépcsőkön, mert az első 
emeleten laktunk, s keresem Murányinét, 
ki ott maradt a teritéket elrendezni. A nász
nép nem birt követni, elmaradt utánam. 

En megragadtam a Murányiné kezét, 
bevonszoltam hamar egy külön szobába és 
letérdepeltem: 

— Tercsa mama, az istenre kérem, 
jöjjön velem a templomba! Én nem me
hetek Déryhez, én félek tőle. Jöjjön, az ég 
szerelméért, mondjuk vissza az esküvést! 

Murányiné megijedt rajtam, olyan 
sápadt voltam; de nem akarta mutatni, 
csak csillapított: 

— Isten őrizz! Róza, térj magadhoz! 
Ebből igen nagy skandalum következnék. 
Mert ily érdemes vendégeket nem lehet 
megsérteni, magát Mérey urat is kompro
mittálnád, hát még a szegény Déryt! De 
önmagadat is megbélyegeznéd az egész 
publikum előtt. Most már mint anyai 
barátnőd, azt tanácsolom, hogy szedd 
rendbe magadat, ölts vidám arezot és jó 
kedvet mutass, bármily nagy küzdelmedbe 
kerül is. Légy nyugodt, gyermekem! 

Kitörülte szemeimből a könyeket, 
I rendbe szedte hajfürteimet; — de én még 
I mindig ott térdeltem s összefogva kezei

met, mondám és valóban óhajtottam is : 
— Oli bárcsak most egy villámot kül

dene le az isten és találna engem, hogy 
egyszerre halnék meg! 

Murányiné még vigasztalt s monda: 
— Nem fogják tudni a. vendégek, mi 

történt. Majd bemegyek s azt mondom, 
erősen be voltál fűzve s én kifüztelek, — 
már jobbacskán vagy. Majd mindjárt 
kijövök. 

E pillanatban berohant Déry s csókolt. 
De ő is megijedt látásomra s kérdé: mi ba
jom? hisz most már az övé vagyok és ő 
oly boldog! 

Mondám, hogy nincs bajom, csak be 
voltam szorosan fűzve, már elmúlt. Nem 
adtam volna a világért, ha azt a szót ki
mondhattam volna: 

— Édes Pistám! mint szeretlek! 
De én azt a szót nem birtam kimon

dani . . . 
Ily küzdelmek s bajok között lettem 

én Déryné. 
De még mielőtt valóságos Dérynévé 

lettem volna, nemcsak a pap áldása által, 
még vártak reám több küzdelmek is. 

De maradjunk rendben. 
Murányiné kimentett a vendégek előtt, 

értem jött a kis szobába, és bevezetett az 
étterembe, hol kávé, többféle sült és tészta
sütemények voltak fölrakva. De miután 
sok volt az asszony, leány: csak sebtiben 
ettek s tánczolni igyekezett mindenki. 

Mérey ur nyitotta meg a tánezot velem. 
Tánczoltuk a ,,langaus"-t. Mérey ur aztán 
átadott Dérynék. 

A szerencsétlen Déry! Midőn átvett a 
vőfélytől, oly ügyetlenül lépett valahogy, 
— pedig kurta ruhám volt, akkor azt 
viseltek, — hogy a stiblije steklijével leta
posta a sarkamat. A vér mindjárt kibugy-
gyant a lábamból, harisnya, czipő csupa 
vér lett egyszerre. 

Szörnyű méreg futott el akkor, mit 
még máskor magamban nem tapasztaltam 
eddig. Szörnyű csúnya szemeket vetettem 
rá a mondám: „Magával se tánezolok 
többet!" ő eleget kért, rimánkodott: nem 
nézhettem reá. Oly haragos voltam, kivált 

.^M?-.** 
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midőn a hátain mögött hallom halkan 
mondani: ,,Ez nem jó jel!" 

Ki kellett mennem, hideg vizzel boro
gatták a sarkamat, mire elállt a vérzés, 
más lábbelit húztam és ismét bementem 
tánczolni. — Aztán a baj se volt oly nagy, 
csakhogy én már nagyon elfogult voltam 
Déry ellen. 

Hajnal felé volt már az idő, mikor a 
vendégek eloszoltak. Mondja Lángné: 

— El van készitve a kis szobád, — 
menjetek be, aludjunk egy keveset, — s 
azzal veszi a gyertyát. 

Déry meg fogja a karomat. 
— Hát maga mit akar ? 
— No, édes Róza! hát bekísérem 

magát. 
— Isten őrizz ! engem bizony ne kisér

jen senki. A kis Karolinnal megyek be, és 
bezárjuk az ajtót belől. Magok ketten a 
Láng úrral vegyék közbe Déryt, alud
jék ott. 

A terembe, a hol tánczoltunk, vissza-
hordták az előbb kivitt ágyneműt s jó széles 
ágyat vetettek a földre, Karolinkára szá
mítván. 

Azt most, Dérynék kellett elfoglalni, 
máskép nem lehetett 

Ilyen körülmények között történt az 
én férjhez menetelem. 

(Folyt, követk.) 

Az uj „oláh királyság" fővárosai. 
I. Bukarest. 

A bojárok székvárosának eredetét meglehe
tős sürü homály fedi. Némelyek azt hiszik, hogy 
Bukarest az egykori Thyanus, mások meg ugy 
sejtik, hogy e város később az oláh uralkodók 
„Bu-curia Dominicalis"-ivá (uradalmi istálló
jává) lett. Vannak történetírók, kik a város 
nevét a „Bucvrie" szótól származtatják, mely 
„örömöt" vagy „jóllétet" jelent. Végre van egy 
oláh szóhagyomány, mely Bukarest nevét a 
„Búkor" és „aszke" szavak összetételéből véli 
származottnak, mi „Búkor városát" jelentené. 
Szóval e város eredetéről bizonyosat szerfölött 
nehéz mondani, annyi azonban kétségtelen, 
hogy Tirgovist helyett csak lG98-ban lett 
Oláhország fővárosává. Tirgovist úgyis csak 
4—5000 lakóval biró kis városka, melynek régi 
kastélya most már nem egyéb alaktalan rom
halmaznál. By rongyos fészek hogy is lehetne 
a hatalmas „Oláh birodalom" fővárosa ? 

Bukarest — az már nagy város és lehet 
vagy 200,000 lakója. Ha keletről jön az 
ember, Bukarest az első nyugotias színezetű, 
de csakis „színezetű" város; ha pedig nyugot-
ról utazunk kelet felé, szintén Bukarest az első 
keleti város, melybe az utazó érkezik. Területe, 
lakói számához képest, valóban óriási. Az épü
letek nagy telkek közepén emelkednek, s annyira 
szét vannak szórva, hogy köztök valóságos 
pusztaságok terülnek el vad bozóttal és dudvá
val benőve s szétmállásnak indult rom-és sze
mét halmazokkal borítva. A város meglehetős 
egészségtelen, mocsáros vidéken fekszik. Délen 
és nyugaton alacsony halomsorok emelkednek 
ki a síkságból, de azokon még jobban ki van 
téve az ember a posványos talaj egészségtelen 
kigőzölgósének. Szóval Bukarest egészségtelen, 
kényelmetlen és szerfölött unalmas és barátság
talan emberi lakhely. Nyáron a porfelleg rontja 
szemeinket és tüdőnket. Még a legszárazabb 
évszakban is maradnak itt-ott bűzös, poshadó 
vizzel telt gödrök, pocsolyák ós tócsák, melyek 
a levegőt épen ugy megfertőztetik, mint a 
Pontini mocsárok. Télen, kivéve a kivételes 
éveket, az utczák ölnyi magas hóval vannak 
borítva, melyek nappal mindig olvadóban 
lévén, locspocsot és sarat képeznek és a gya
logjárást csaknem lehetetlenné teszik. Mikor a 
hó állapota engedi, szánakon közlekednek. 
01vadá3 idején az utezák borzasztó látványt 
nyújtanak. Összevegyült sár- ós hótömegek, 
itt-ott nagy terjedelmű vízfelületek ós kátyúk 

képződnek, s mindenféle járműnek és igavonó 
állatnak szörnyű veszedelme van ilyenkor. Az 
is gyakran megesik, hogy az olvadás hirtelen 
megáll, fagy és hóesés következik. Az utczák 
ilyenkor teljesen járhatatlanok a lelket kirázó 
hápahupásság miatt. Gyalog járásról nem is 
szólunk. Az utczákon valóságos „svájczi hegyek" 
képződnek, melyeket Parisban „muszka hegyek
nek" neveznek, mikor ily utczai áldásban el
vétve Paris is részesül. Tavaszszal, őszszel, 
sőt legtöbb évben télen is feneketlen sártenger 
borítja Oláhország fővárosát négy, öt, néha 
több heten át. Pedig a külvárosokat és má
sodrendű utczákat nem is foglaltuk fentebbi 
leírásunk keretébe; azokat méltóan leírni teljes 
lehetetlenség. A főutczák még es'ak ki vannak 
kövezve granitkoczkákkal ugy a hogy, s néha 
öntözik, söprik, sőt világítják is. A külvá
rosok utczái e . iótéteményben sohasem része
sülnek. 

A város közepén vannak utczák, melyeket 
csinos házak, sőt paloták is szegélyeznek; való
ságos európaias épületek. Távolról, egy domb 
tetejéről nézve, Bukarest elég kellemes látványt 
nyújt. A házak éktelenül rikító színekkel van
nak bemázolva, melyek azonban távolról nézve 
szemgyönyörködtető szinvegyületté folynak 
össze; a csinosabb épületek öntött vas- és ter-
racotta-diszitményekkel vannak tulhalmozva, 
mely díszítés az egész városnak'igen sajátságos 
színezetet kölcsönöz. Hanem a mint közeledik 
az ember, a fentebb vázolt kép tárul elébe. 
Alig végezték be az uj ház befestósét és földi-
szitését, neki jön az eső és ugy lemos ós leol
vaszt mindent, hogy a ház legalább is száz
évesnek látszik. 

Bukarest az összes oláh közigazgatás, ipar 
és kereskedelem központja ós az országba irá
nyuló külföldi kereskedelem fő lerakodó helye. 
Itt vannak elhelyezve a közigazgatás és igazság
szolgáltatás legfőbb hivatalai; van szép egye
temi épülete, természetrajzi, régészeti és "fes
tészeti múzeuma és 27,000 kötetből álló könyv
tára ; egy meglehetős nagy s két kisebb színháza, 
négy tudományi kara, három lycaeuma, három 
kollégiuma, falusi tanítók kiképezésére szánt 
normál-iskolája, két osztályú leánytanodája stb. 

Bukarestben 108 keleti (schizmatikus) egy
házú, három katholikus, egy lutheránus, egy 
helvét hitvallású, egy örmény templom, tíz 
zsinagóga, nyolcz menedékház és kórház, egy 
tüzérségi fegyvergyár és pyrotechnikai műte
rem van; továbbá van benne lőpor- és töltény
gyár, egy ágyúöntöde stb. 

A városnak 25,000 háza s két csinos raktára 
van s megszerezhető ott mindenféle kényelmi, 
fényűzési ós pipere-czikk majdnem ugy, mint 
más nyugoti fővárosokban. Az európai°könyvek 
és hírlapok lehetőleg gyorsan érkeznek oda 
Kilencz uj, fényes szálloda s néhány meglehe
tősen csinos sétány is van Bukarestben; nyom
dája is van tizennégy s két pályaudvarából 
három vasútvonal ágazik szét az orszá" külön
böző tájai felé. 

Az oláh fővárost nyugotról kelet felé a 
Dimbovitza nevű szerfölött kanyargós és tömér
dek bűzhödt mocsarat tápláló középnagyságú 
folyó metszi át, melynek vize majd mindi" sáros 
es sárgás. Vizszine néha gyorsan leap°ad és 
partjai lazákat okozó sürü miazmákat gőzölög
nek szét. S az oláhok mégis szerfölött nagyra 
vannak e kis folyócskával; költői nagy büszkén 
így énekelnek : „Dimbovitza apa dulcse, CfAnne 
bea na sze máj dncsc" („Dimbovicza, a ki a te 
?Í?V.!?e<^íl 1VOt t ' n e m t u d t ö b b ó megválni 
tőled.') Oláh szomszédaink furcsa ízlését nem 
igen irigyelhetjük. 

Bukarest társadalmi életéről egész hosszú 
tanulmányt lehetne írni. A legpazarabb fény
űzés közvetlen szomszédságban él ott a legmé 
lyebbre sulyedt nyomorral. Elegáns fogatok 
fényesen öltözött bojár hölgyek s rongyos fél 
meztelen czigányok és oláhok népesítik be az 
utczákat es köztereket. Bukarest valamennyi 
szomszéd állam munkásainak és proletárjainak 
gyulhelye es Mekkája. A legkülönbözőbb fajú 
vallású es nemzetiségű emberek találkozó helvé 
e roppant terjedelmű város. Számra nézve az 
első hely természetesen az oláhokat illeti meo-
kik a helyben lakókon kívül Moldva- es Oláh-
orszagbol, Magyarországból és Maczedoniából 
a varost mindig elárasztva tartják. Az oláhokon 
kivul vannak ott magyarok (vagy 25,000-en) 
gorogok, albánok, németek, örmények, bolgárok 

szerbek, nogai-tatárok, muszkák, czigányok, 
törökök, spanyol és lengyel zsidók stb. 

Bukarest az utóbbi években valóságos 
bucsuhelyévé lett a munkásoknak, lézengöknek 
és proletároknak, kik félmeztelenül érkeznek 
oda, s mihelyst a kedvezőtlen évszak beáll, tele 
vannak velők a kór- és menházak. De mióta az 
orosz hadsereg Oláhországot atyáskodó védelme 
alá fogta, vége minden keresetnek; a rajok nézve 
közönyös nemzetiségüeket éhen hagyják veszni, 
azokat pedig, a kiket már nemzetiségűk miatt 
is gyűlölnek (fájdalom, az uj „királyságban" élő 
magyarok is ezek közé tartoznak), most már 
egyenesen üldözni kezdik. Az oláh gőg és muszka 
dölyf szabadon garázdálkodhatik mindaddig, a 
míg az egyiket a másik szépecskén elnyeli. Hogy 
melyik az „egyik" s melyik lesz a „másik", 
könnyű kitalálni. 

Végül megjegyezzük, hogy a bojárok szék
városának legsötétebb árnyoldalai a szerfölött 
nagy erkölcstelenség, a féktelen élvezetvágy, 
az emberies érzelemnek csaknem teljes hiánya 
és a tudatlan és műveletlen bojárok legnagyobb 
részének durva fanatizmusa, melyben osztoz
kodik velők az oláh pórnép is. Ezt a lesújtó 
ítéletet korántsem mi találtuk ki az oláhokról 
és fővárosukról, hanem egy német utazó, a 
velők mostanában oly meleg rokonszenvet érez
tető nagy német nemzet egyik tagja monda ki 
azt felettök, s e szigorú ítélet igaz voltában 
kevés okunk van kételkedni. 

II. Jászvásár (Jassy). 

Jászvásárt (vagy Jászváros) azért tiszteljük 
meg ama kitüntetéssel, hogy a reménybeli oláh 
birodalom társ fő városának nevezzük, mert a 
mostani Románia egyik alkotó részének, Mold
vaországnak fővárosa volt. Valami nagyszerű 
városnak bizony Jászvásár sem mondható; 
Bukarestnél kisebb is, meg kisvárosiasabb is. 
Voltaképen nem egyéb óriási terjedelmű falu
nál, melynek 80—90,000 lakója van. Házai 
sz.rte vannak szórva s köztök nagy kertek ós 
terjedelmes szántóföldek foglalnak helyet. Jász
vásárról is épen azt írhatjuk, mint Bukarestről, 
hogy a távolból tekintve tarka színű vagy hófe
hérre meszelt házaival s számos karcsú tornyá
val, melyeknek bádoggal fedett csúcsairól tün
döklőn verődnek vissza a nap sugarai, egészen 
keleties és meglehetősen szép, festői látványt 
nyújt. Hanem a "„keleties" színezet a város 
belsejében, sőt a messziről fényeseknek látszó 
épületekben is uralkodik, mert az utczák min
denütt kövezetlenek, szűkek és kanyargósak, 
mig a házak kivül-belől piszkosak, sötétek és 
egészségtelenek. Ha esős az idő, bokáig úszik 
az ember a sárban és habarékban, mikor pedig 
az idő szép, derült, akkor a por teszi tönkre az 
ember tüdőjét és szemeit. A keskeny és ronda 
utczákon a szagérzéknek sincsen mivel dicse
kednie ; az utczák szűk és szögletes volta miatt, 
főleg este, mikor csak néhány gyarló petróleum
lámpa terjeszt kétes félhomályt maga körül, 
minden pillanatban ki van téve az ember annak, 
hogy a sebesen tova vágtató berjárok (apró nyilt 
kocsik) vagy droskik (egyszerű hintó alakú ko
csik) közül valamelyiknek a kerekei alá kerül. 
Épen ezért a lovak nyakán és szerszámán csüngő 
kisebb-nagyobb csengettyűk éktelen csilingelőst 
visznek véghez, hogy közeledésöket jó előre 
tudassák a járókelőkkel. A kocsikat többnyire 
egy yagy két apró és igen sovány, úgynevezett 
mokány ló húzza s rendesen rongyos és majd 
mindig részeg kocsisuk szép szóval és ostorral 
biztatgatja hitvány gebéit. 

A város járdái, a hol t. i. vannak, kemény 
fakoczkákból állanak és oly keskenyek, ho*y 
egyszerre csak egy ember járhat rajtok. E jár
dákat többnyire nagy komolyan s méltóságtel
jesen boltjaik előtt üldögélő zsidók s azoknak 
nejei es leányai veszik igénybe; így tehát 
akarva nem akarva kénytelenek a járókelők az 
utcza közepét választani gyalog-utnak is. Az 
utczákat többnyire alacsony faházak szegélye
zik, melyeknek előrésze bolthelyiségül, hátulsó 
része meg lakásul szolgál. Csak az előkelők 
hazai vannak kőből építve, gondosan fehérre 
meszelve kivul-belől s előrészökön erkélylyel is 
ellátva, mely oly disz, a mi a főbb utczákban 
meg a szegényebb sorsuak házairól sem hiány
zik. Az előkelők lakásának belseje Jászvásáron 
lfJalT\Tlá?em d Í 8 z t e I e n é a e tekintetben 
f l n v f 6 6*tet kG-pef a > k í * e s t i bojárok párisi 
fenyuzesu termeivel. Ámde nehogy azt higy-
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jük, mintha Jászvásár bojárai kevésbbé szeret
nék a pompát és fényűzést, mint bukaresti 
kollegáik; pazarolnának ők is, a mennyit csak 
lehetne, ha t. i. lenne hozzá való pénzök, de 
Jászvásáron gazdag, előkelő urat játszani már 
a város félrébb eső fekvése miatt sem lehet, 
mert a fényűzési tárgyak oda szállítása sokkal 
többe kerülne. Annál szebb, szilárdabb s kivül-
belől díszesebb épületek a templomok, melyeket 
többnyire három egy sorban emelkedő torony 
diszit, néha négy is, mikor aztán kettő a temp
lom előrészén, kettő a hátulsó részén emelkedik. 

Azonban minden kisvárosiasság mellett 
mégis észrevehető Jászvásáron, hogy egykor 
főváros és fejedelmi székhely volt. A moldvai 
hoszpodárok palotája még mais fennállás pom
pás épület; azonkívül néhány gazdag bojárnak 
igen csinos, nagy házai vannak itt. Egy görög 
metropolita is székel Jászvásáron elég tekinté
lyes és nagy terjedelmű épületben. Van egye
teme, theologiai szemináriuma, művészeti és 
zenészeti főtanodája és rengeteg nagy kórháza. 
Hetven kisebb-nagyobb temploma közt a „Me-
tropole"-nak nevezett főtemplom áll első helyen 
ugy nagysága, mint szép, keleties építészete 
miatt. A város kereskedelme, főleg bőrrel és 
gabonával, jelentékeny és ebben kiváló segítsé
gére szolgál a közelben folyó Pruth, melynek 
partjára itt elég nagy és biztos kikötő van építve. 
A város maga egy Bachlui nevű patakocska 
partján fekszik, nagyon egészségtelen, mocsáros 
vidéken, de környéke igen szép és termékeny. 
Környékén jóízű bor terem. Lakói természete
sen főleg oláhok, de .állítólag 40,000 zsidó is 
van közöttök. Vannak ezeken kivül magyarok, 
lengyelek, oroszok, czigányok stb. 

Jászvásárt, mint neve is mutatja, jászok 
alapították, s mint város a XIV. században kez
dett először szerepelni. Később az oroszok több
ször elfoglalták, de békekötések utján mind
annyiszor visszakerült Törökország birtokába. 
1723-ban roppant tűzvész hamvasztá el a város 
legnagyobb részét, s 1772-ben a kholera ölte ki 
majdnem összes lakosságát. 1792-ben itt kötöt
tek békét Orosz- és Törökország egymással. 
1831-ben, 34-ben és 40-ben a pestis és indiai 
kholera ismét roppant pusztítást vitt véghez 
lakói közt. 1822. augusztus 10-én a jancsárok 
dúlták fel és hamvasztották el azért, hogy lakói 
a görög lázadásban Ypsilanti herczeg vezetése 
alatt részt vettek. Végre 1828-tól 1833-ig az 
oroszok tartották elfoglalva, mely állapot felért 
egy kholerával és leégéssel, mert az oroszok 
kivonulása után több mint 40,000-nyi lakos
sága épen felényire apadt le. Hogy a mostani 
orosz barátság minő „áldásokkal" fogja sújtani 
a szerencsétlen várost, csak később fog kiderülni. 

Sémi Lajos. 

A postagalambokról. 
Az 1870—71-dik évben Straszburg, Metz 

és Paris ostroma alkalmat nyújtott arra, hogy 
uj módokról gondolkozzanak az emberek arra 
nézve: miképen lehessen elzárt helyeken a 
külvilággal való közlekedést eszközölni ? A többi 
kőit megkisérlették e czélból a postagalambok 
alkalmazását. 

A galamboknál ugyanis azt észlelték, hogy 
nagy ragaszkodással vannak oly dúczok iránt, a j 
melyekben bő táplálékot kapnak s figyelmes j 
gondozásban részesülnek, ugy, hogy még ha az 
ily dúczoktól nagy távolságra bocsátják is sza- i 
badon a jó koszton levő galambokat, ezek a j 
már megszokott helyre rögtön viszszatérnek. 
Ez észlelődés folytán ujabb meg ujabb kísér
leteket tettek, melyek alkalmával a galam
bokat nagyobb-nagyobb távolságokra szállítot
ták el hazájuktól, s ama meggyőződésre jutot
tak, hogy e madarak rendkívül kifejlett helyi 
érzékkel bírnak, s annálfogva nagy szívósságuk, 
kitartásuk és gyors röptök által a hozzájok 
kötött igényeknek tökéletesen megfelelnek. 

A galambok e tulajdonságát akarják most 
a hatalmak mindenfelé kizsákmányolni. 

A különböző várakban galamb-depot-kat 
akarnak állítani, s ott a galambokat kiváló 
figyelemmel gondozni és gazdagon táplálni. * 
Mozgósításkor aztán a galambok kicseréltetnek. 
E tekintetben azonban nagy nehézségek mutat
koznak, melyeket még mai napig sem sikerült 

* A nagyobb német erődökben, mint Köln, Metz 
Straszburg, „katonai postagalamb-állomásokat" rendez
tek be állami költségen. 

egészen legyőzni. Egyik fődolog, hogy a galam
bokat jól meg kell jegyezni, melyik mely depot-
hoz tartozik, nehogy káros következményű 
kicserélések történhessenek. A más dúczba való 
átszállításkor a galambokat teljesen el kell 
zárni a külvilágtól, hogy a környezetből semmit 
se lássanak; azonkívül csak nagyon szűken kell 
nekik az élelmi szert nyújtani, hogy ekkóp a 
régi galambdúcz utáni sóvárgás folyvást megma
radjon bennök; mert különben, jó ellátás mel
lett csakhamar megszoknak uj lakhelyüket, s 
ha kibocsátanak, nem igen hagynák azt el. 

Ha azonban ez állapot hónapokig tart, a 
galambok a gyér koszton annyira elerőtlened-
nek, hogy fölhasználásuk esetén nem képesek 
a rajok bizott szolgálat teljesítésére. 

A mi a sürgönyöknek a galamb testén való 
megerősítését illeti: eleintén a galamb nyakára 
kötötték azt. Minthogy azonban ily módon 
számos levélke veszett el, (valószínűleg a ga
lambok magok távoliták azt el csőrükkel, mint 
nekik alkalmatlant,) ujabb időben más eljárást 
követtek e tekintetben. Ugyanis a sürgönyöket 
tollszárba rejtve, a galamb farkának középső 
tollához varrják. Ekkép aztnn nem vesztek el a 
sürgönyök s az időjárás befolyásának sem let
tek annyira kitéve. 

Mivel azonban oly parányi kis tollszárban 
csak nagyon kis darab papir férhet el, szüksé
gessé vált oly módról gondolkozni, hogy a sür
gönyök a lehető legkisebb téren szoritassanak 
össze. Egy franczia e nehézséget ugy oldotta meg, 
hogy a leirt sürgönyöket egy négyszög méternyi 
lapra fényképezte le. Persze ennek elolvasására 
aztán jókora nagyitóüveget kell használni. 

Hogy pedig a sürgönyök annál bizonyosab
ban megérkezzenek rendeltetésük helyére, ren
desen 20—30 galambot eresztenek útnak ugyan
azon egy tudósítással. Mivelhogy nem tudhatni, 
mi éri e galambokat útközben, óvatosság szem
pontjából a sürgönyöket titkos jegyekkel szok
ták megírni. 

Arra nézve, hogy az ily postagalambok 
egy_egy körülzárolt várba, vagy onnan a kül
világba tudósításokat könnyű szerrel ne vihesse
nek, sólyom- és ölyü-depot-kat állítanak föl, 
melyeket aztán a körülzárolt helyek közelében 
állítanak föl, a kibocsátott vagy a várba repülni 
törekvő galambok elfogására. 

Egyébiránt e bajnak is kitalálták az ellen
szerét. 

Mint a „Moniteur de 1' Armée" írja, Paris
ban a „ Jardin d' acclimatisation" katonai dúczai-
ban igen érdekes kísérletek tétettek erre nézve. 
Történik ugyanis gyakran, hogy egy kifáradt 
postagalambot üldözőbe vesz egy-egy ragadozó 
madár s ha elcsipi, a galambbal elvész a sür
göny is. Chinában, hol nagyon rég óta használ
ják a postagalambot levelezési czélra, akkép 
védelmezik az orvmadaraktól, melyek ott a 
sivatagban nagy számmal tanyáznak, hogy a 
galamb szárnytollára nagyon könnyű kis csön-
getyüket alkalmaznak, melyeknek éles, átható 
hangjuk van. Mentül gyorsabban röpül a galamb, 
annál élesebb hangot adnak a csöngetyük, s az 
orvmadarak visszariadnak. Ily apró csöngetyük-
kel a párisi katonai galambdúczokban is tesznek 
kísérleteket. 

U—i. 

SERVADAC HECTOR 
KALANDOS VÁNDORLÁSA A NAPRENDSZEREN ÁT. 

V E R N E GYULÁTÓL. 
HUSZADIK FEJEZET. 

Hogy leltet az álló tengert megfagyasztani.' 

A hold! S ha csakugyan az; mért tűnt 
el, s hol rejtezett eddig ? S honnan jött most 
ismét elő ? 

— Nem! az lehetetlen ! monda Procop had
nagy. A föld sok millió mérföldre van tőlünk, 
s a mi Galliánk sokkal kisebb a holdnál és így 
ezt, saját holdjául, magához nem ragadhatta. 

— És hátha ugyanazon ok, mely minket, 
távolította el a holdat is a földtől, s most mi 
vagyunk a holdnak a holdja ? veté ellen Serva-
dac. De nem igen komolyan, mert czáfolólag 
maga tette utána: Ez is lehetetlen, mert akkor 
nem kellett volna három hónap, hogy uj pla

nétánk körül félkerülőt tegyünk, pedig ennyi 
ideje, hogy nem láttuk már feltűnni láthatá
runkon. 

Ezz '1 tehát ismét csak a megoldatlan kér
dések száma szaporodott. 

A hold pedig, vagy a mit annak néztek, 
szép tiszta fényben emelkedett a láthatáron. 
De, ámbár nyilván jóval közelebb látszott lenni, 
mint a hold a földhez, mégis sokkal kisebb 
volt, mint az, s tányéra alig tizedrésze volt a 
hold tányérának. Kelet helyett nyugaton kelt 
föl, s ugy látszók, hogy épen teljes. Arcza egyéb
iránt a hold hegyeit, tengereit s ismeretes 
egyéb vonalait és árnyéklatait teljesen nélkü
lözte s már csak ezért sem lehetett összevetni 
a holddal. 

Végre is, nem lehetett más, mint a bolygó 
rendszerben ismeretes, de a földről csak távcső
vel látható asteroidok (parány-bolygók) egyike. 
Ezek közt vannak olyanok is, melyeket egy jó 
gyalogló, 24 óra alatt körüljárhatna; melyek 
tömege ennél fogva tetemesen kisebb a Gallia-
énál, s igy nem lehetetlen, hogy a Gallia vonzó 
ereje e kisded bolygócskát magához ragadva, 
azt valóban saját holdjává tehette. 

Az éj egyébiránt ujabb esemény nélkül 
telt el a Nina-kaptár lakóinak. Másnap véglege
sen rendezték a házi viszonyokat. A tétlenség 
levén bármely, még oly kis köztársaságnak is a 
legveszélyesebb sugalmazója, Servadac — mint 
a telep elismert kormányzója, azon volt, hogy 
mindenkinek valami tevékenységi kört mutas
son ki. A házi állatok gondozása sok dolgot 
adott. A táplálékok előkészítése s feldolgozása 
volt a másik teendő. A lakosztályok kényel-
mesbbé tétele s berendezése is sok munkás 
kezet igényelt. Egy szóval: dologban s elfog-
laltatásban nem volt s egyelőre nem is leendett 
hiány. 

A kis telepben különben a legteljesebb 
egyetértés uralkodott. Servadacnak kész szív
vel engedelmeskedett mindenki. Csak Ben-Zouf 
fegyelmetlenségével volt baj, a ki urát, miután 
ő maga mozdította elő a sziget főkormányzó-
jává, makacsul „Exczellencziádnak" szólította. 
Hiába tett kifogáást Servadac e czimezés ellen, 
Ben-Zouf megmaradt a mellett. Végre ugy 
fogott ki rajta, elhitette vele, hogy Exczellen-
czia tulajdonkép azt teszi: „czimbora" s ekkép 
köteles tisztelet ellen vét, ha urát igy szólítja. 
Erre aztán Ben-Zouf is felhagyott az exczel-
lencziázással. 

A hideg nem hágván magasabb fokra, 
Servadac és társai több izben tettek kirándulá
sokat a Vulkán környékén. Mindenütt ugyan
azon merev, terméketlen, minden tenyészet 
nélküli sziklás közeteket találták, melyek 
semmi vigasztalót nem nyújtottak a szemnek. 

Egy izben, hogy az egész környezetet egy 
tekintettel fölvehessek, Servadac, Timaseff gróf 
és Procop hadnagy megmásztak a Vulkán leg
magasabb csúcsát, a honnan minden felé 
széttekinthettek. E hegy, mely a szikla-fok 
legszélső csúcsa volt, 900—1000 méternyi 
magasságra emelkedett a tenger szine fölött, s 

i egy csonka kup eléggé szabályos alakját viselte. 
j Tetején folytonosan sürü nehéz füstfelhő go

molygott. 
Ha e meredek hegy kup a régi földgömbön 

i lett volna, nem birták volna megmászni, vagy 
csak a legnagyobb fáradsággal. A Gallián azon
ban sokkal csekélyebb volt a test súlya, s egész 
könnyűséggel, zergemód szökellve, jutottak 
fel a tetőre. Alig egy órába került a háromezer 
lábnyi magasság megmászása. 

A tetőre érve, egy alkalmas pontot válasz
tottak ki szemlélődésöknek. Távcsővel kezeik
ben körül hordozták szemeiket bolygójuk egész 
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láthatárán. A szárazi oldalt kivéve a sik tenger 
terült el, a merre láttak; s egyetlen fekete pont 
a láthatáron jelölte a Kunyhó-szigetet, egykori 
lakhelyüket. Délre, a száraz, nagy háromszöget 
alkotott, melynek csúcsát képezte a Vulkán, 
vagyis az a pont, a hol épen állottak. De a 
mögöttük elterülő egész száraz, a tenyészetnek 
egyetlen nyomát — egy parányi kis oázt — 
sem mutatta. Egyébiránt láthatáruk, a Gallia 
gömbjének kisded volta, s ennélfogva gyors 
görbülése miatt, sokkal kisebb volt, mint lett 
volna a földön, hasonló magasságból. . . 

Mielőtt körültekintésüket végezve, ismét 
leszállottak volna, még a Vulkán kráterét is 
szemügyre vették. A láva kitörése feltünőleg 
csöndesen és zajtalanul, bár folytonosan, tör
tént. Az olvadt anyagok alig forrongottak, csak 
mintha egy tó hideg vize bugyborékolt volna, a 
fenekén levő forrásból, a felszinre. Nem a forró 
üsthöz hasonlitott, melyből zuhogva sustorog 
fel a fövő viz, hanem a tultelt edényhez, mely
ből csöndesen, s erőlködés nélkül ömlik ki 
felesleges tartalma. E sajátságos jelenség arra 

tudnál-e egy jókora jégdarabot behajítani a 
tengerbe ? 

— Miért ne, — felelt a leányka gondtalan, 
s egy sziklára fagyott jégdarabot letörve, meg
lóbálta kezében. — Ámbár, tévé hozzá, Pablo 
sokkal messzibbre tudná dobni. 

— Próbáld csak. 
S azzal Pablóhoz fordulva: 
— Figyelj csak Pabló! meglátod, milyen 

varázsló a mi kis Ninánk. 
A jégdarab elröpült s leesett a sima és 

csöndes viztükörre. 
Abban a pillanatban sajátságos zörgő zúgás 

kezdett hallatszani mely mind tovább-tovább 
terjedt a tengeren — egész a láthatár széléig. 

A Gallia tengere néhány perez alatt egész 
széltében hosszában be volt állva . . . 

Volt dolga Servadacnak, mig e csodás jelen
séget megmagyarázhatta bámuló népének . . . 

Nem sokára azonban ismét más jelensé
gek vonták magokra figyelmöket. 

Márczius 23-kán, nap szállta után 3 órával 
jött fel a hold, s a Gallia lakói észrevehették, 

fagyva, és pedig a lehető legsimábban — mivel 
a fagyást zajlás nem is előzte meg — mintegy 
hívogatta őket a korcsolyázásra. Mi más volt a 
Gallia tengere, mint a földsarki tengerek, melye
ken jéghegy jéghegyre tolul, óriási jégtáblák 
tornyosulnak egymásra s az egésznek oly alakja 
van, mint egy, földrengések által fölforgatott 
talajnak, a hol réteg rétegre borul, össze-vissza. 
A Gallia tengere sima volt mint szélcsendben 
a Sahara homokja, melynek végetlenén egy 
parányi dombocska karaja sem emelkedik. 

A Dobrynán, mint orosz hajón, egész gyűj
temény volt a korcsolyákból. Most ezeket elő
vették, s Timaseff gróf és Procop hadnagy kor
csolyázni tanították a többit. Az ügyes, izmos 
és könnyű mozdulatú Servadac csakhamar ver
senyzett velők, de a nehézkesebb Ben-Zouf 
jókat-jókat esett a sik jégre, melyen nagyokat 
puffant; de csak újra felkelt s nem hagyta 
magát, mig ő is bele nem tanult. Még a k's 
Nina és Pablo is roppant örömüket találták a 
mulatság ez uj nemében, melyet ők, mint déli 
tengerek lakói, hirből sem ismertek azelőtt. 

NINÁCSKA A JÉGDARABOT MEGLÓBÁLTA KEZÉBEN. KORCSOLYÁZÁS. 

SERVADAC HECTOR VÁNDORLÁSA. 
mutatott, hogy e Vulkán nem rohamosan, s fél
beszakításokkal működik, hanem folytonosan; 
a mi arra engedett következtetni, hogy nem is 
fog megszűnni — s igy emberileg szólván, véget
len időig fogja melegíteni a Nina-kaptár belsőjét. 

E napon nevezetes változás állott be a 
vidék természeti viszonyaiban, és pedig magok 
a szigetlakók hozzájárultával. Feltűnő volt 
ugyanis, hogy bár a hévmérő néhány fokkal a 
0 pont alá szállott, a tenger nem fagyott be. E 
jelenség oka az volt, mert a tenger teljes csend
ben nyugodott, a legkisebb szellő által sem 
fodrozva, pedig a víztömegek jéggé változásá
nak, vagy is beáüátának feltétele: a viz moz
gása. Ilyenkor a legcsekélyebb megmozditása 
a viznek, elég arra, hogy egyszerre be álljon. 

Servadac, Timaseff gróffal és Procop had-
nagygyal értekezve, a telep összes lakosságát, 
egy, közvetetlenül a tenger szine fölé kihajló 

"kis szikla-laposra gyűjtötte össze. A kis Nina és 
Pablo is ott voltak a többi között, s gyönyörköd
tek a sziklák közt csillámló kis jégdarabokban. 

— Ninácska, — szólt Servadac, nem 

hogy teljesből negyeddé változott. Ismét három 
nap múlva, márczius 26-án újsággá változott, 
vagy is egy időben kelvén a nappal, egész nap 
nem volt látható. Könnyű volt kiszámitni, hogy 
a kis holdacskának a Gallia körüli keringése 
mind össze 12 napot fog igénybe venni. 

Ez nap száraz és tiszta idő levén, a hév
mérő 12 fokra szállt le a fagypont alatt. 

Vájjon mily távolságra járnak már a nap
tól. Távolodnak-e még mindig, vagy legalább 
közelednek uj pályájok legnagyobb naptávolá
hoz, ama forduló ponthoz, a melyen áthaladva 
ismét közeledni fognak a fény és meleg e köz
pontjához ? 

Ismeretlen, rejtélyes csillagászuktól semmi 
-hir, semmi jel. A tenger már be is levén fagyva, 
nem is várhatták, hogy ismét valamely úszó 
üveg, vagy szelencze bukkanjon fel a habokból, 
mely e tudóstól valamely uj jegyzéket hozzon 
ismét számukra. 

A bizonytalanság e kétes napjait egy uj 
időtöltéssel igyekeztek lehetőleg megröviditni 
magoknak. A tenger egész szine be levén 

E különben egészségi szempontból is igen 
üdvös mozgás, máskép is hasznosnak bizonyult. 
Procop hadnagy, a legkitűnőbb korcsolyázók 
egyike nagy kirándulásokat tett a Gallia tenge
rén, minden irányba, s gyakran megfordult a 
Kunyhó-szigeten is, hirt hozni az ottani állapo
tokról. A korcsolya egészen pótolta nekik a vas
utat; hiszen ugy sem egyéb, mint egy darab 
sin, az ember lábára kötve ! 

(Folyt, krtvetk.) 

Egyveleg. 
A nemzetközi afrikai bizottság, mely a múlt év

ben a belga király kezdeményezésére alakult meg, 
és a melynek nálunk is van albizottsága, Afrika 
különböző pontjain állomásokat szándékozik szer
vezni a rabszolgakereskedés megszüntetésére és e 
czélból expedicziót küld Zanzibárból a Tanganyika-
tóhoz mihelyest pénzügyei lehetővé teszik azt. 

Shakespeare Indiában. Shakespeare „Július Cae
sar"-ját tamil nyelvre fordította egy benszülött 
indiai költő. 
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Az útfélről. 
Trieszt, a „Viana" födélzetén jul. 7-én. 

ígéretemhez képest megindítom törökor
szági utamról levelemet, s habár még nem vagyok 
török földön, s levelem keltezési helye előttünk 
nem is idegen idegen fekvő hely, mégis innen 
küldöm első levelemet, melynek tiszte lesz elő-
postájául szolgálni törökországi közleményeim
nek, s talán akad benne mégis némi tanulságos. 

Budáról Pöltschachig nagy részt együtt 
utaztam Tóth Kálmánnal és fiával, Bélával, kik 
Rohitsba utaztak. Pragerhofban egy, nem ugyan 
nevezetes, de azért mégis érdekes egyénnel 
találkoztunk. Egy görög nemzeti egyenruhájá
ban büszkélkedő „pallikari" (hős) volt az. Ezer 
ránezot vető fehér szoknyája (fusztavella) már 
meglehetőleg piszkos volt, övéből egy rozsdás 
handsár szurtos nyele kandikált elő s bizonyára 
alkalmasabb eszköz volna szakácskésnek, mint 
hősi tettek véghezvitelére; fehér abaposztó 
nadrága oláhránezba szedve bokájánál durva 
bakancsba volt szorítva, melynek orra magasan 
felkunkorodott, s díszes bojtban végződött. 
Felső testét bő ujjú dolmány fedte, mely elég 
sujtásos és zsinóros volt arra, hogy lakájnak 
tartsuk, a ki viseli. Vele volt egy közönséges 
ruhába öltözött egyén, a ki az előbbi tolmá
csának vagy szolgájának látszott. Podgyászuk 
pokróczokból és kosarakból állott, milyeneket 
Törökországban podgyászszállitásra használ
nak. Az érdekes egyéniség ki és miiétét kém
lelte sok kíváncsi szem, egyik utazó görög 
miniszternek, a másik katonának és legalább 
is ezredesnek, a harmadik diplomacziai külde
tésben járó magas egyéniségnek nézte. Én nem 
néztem belőle ki e magas méltóságot, különö
sen a mint a pragerhofi legalacsonyabb korcs
mából láttam kijönni kísérőjével. Leginkább 

. valamely konzulátus kapusának gyanítottam, s 
hogy kételyeinket eloszlassuk, elővettem görög 
nyelvismeretemet s megszólítottam. Akkor épen 
beszédbe mélyedt útitársával, körülötte a kíván
csiak nagy tömege. A mint megszólitám őt : 
„Káli imera szász kirie!" felállott s nagy öröm
mel viszonozva üdvözlésemet, kezet nyújtott. 
Megtudakoltamjáratátésutazásaczélját. „Athén
ből jövök, szólt nagy fontoskodással, s megyek 
Bukarestbe; két hét sem telik bele s mi görö
gök is háborúba megyünk a mi ősi ellenségeink, 
a pogány turkik ellen. A keresztények csak nem 
fogják tovább tűrni a török uralmat. íme ez a 
legkedvezőbb alkalom a bolgároknak, szerbek
nek, s más népeknek, hogy felszabaduljanak." 
Megtudván, hogy magyar vagyok, azt monda : 
„hogy a magyarokban is biznak a görögök, 
hiszen ők is keresztények, csak nem lehetnek a 
pogány török mellett. Milyen szép dolog volna, 
monda, ha a törököket egy utolsó emberig 
mind kiirtanák, s megosztozkodnának birto
kain." A mint kivehettem, ez az utolsó enun-
cziáczió különösen tetszett neki, s már elkép
zeltem, hogyan rabolna majd e vad kinézésű 
„pallikari." Azután megint áttért missiójára 
Bukarestben, hova Mohács, Turn-Szeverin és 
Krajova érintésével utazik. Szegény szolga, de 
fontos küldetést kapott a görög kormánytól és 
szegény görög kormány, melynek ilyen fecsegő 
postája van. 

A pragerhofi diplomatától elválva, utunk 
regényes vidékén vezetett a Römerbad, Stein-
brück és Laibachig. A Römerbad regényes völ
gyein tul már csak magam voltam az egész 
vonaton magyar, a vendégek legtöbbjei olaszok 
és németek voltak. Laibach gyönyörű vadgesz
tenye fasorainál a vonat nagy kanyarodást 
kezd leirni, igy halad Franzdorf felé számtalan 
viadukton át. A fenyvesek kezdenek uralkodni 

a mélyen fekvő völgy felett. A vasút magasan 
halad a termékeny szántóföldek és falvak felett. 
Auersperg fenyő-erdei százezereket jövedel
meznek neki. A templomok feltűnően magas 
hegyekre vannak épitve, ugy hogy a jámbor 
hívőnek néhol órahosszat kell kapaszkodni, 
mig lelke üdvességeért egy imát mondhat a 
szentegyházban. A várromok is sűrűen fordul
nak elő s festői jelleget adnak a fenyvesekkel 
benőtt vidéknek. Adelsbergnél, bol a hires bar
lang van, már a Karszt-hegyek kezdenek föl
tűnni. Sajátságos képet nyújtanak ezek. Néhol 
apró, majd nagyobb fehér kövek sürün mered
nek fel a zöld hegyből, s terméketlenné teszik 
a gyönyörű talajt. A kőből ugyancsak kijutott e 
vidéknek, felét a magyar alföldnek osztva, mind 
kettőnek segítve volna szükségletén. Az emberi 
szorgalom azonban e köves talajból is csikar 
ki egy-egy kis termést. Találkoznak egyes kis 
várak, mintegy 5—6, néha 10—20 négyszög
ölnyi területben, hol a kő nem fordul elő, ezt 
a kis helyet kövekkel körülvéve, beültetik egy 
pár szőlőtőkével, burgonyával vagy búzával is 
Hasonlitnak e kis oázok egy-egy kerti virág
táblához, s legtöbbnyire nem is nagyobbak 
ezeknél. A kövön kivül egy más ellensége is van 
e vidéknek, a Bora, mely fagyasztó és viharos 
pusztításaival valódi réme e szegény vidéknek. 
Sokszor télen nagy mennyiségű havat hord 
össze, s ez ellen nagy kőfalak vannak épitve a 
vasút mentében. 

Sz. Petron tul a Karszt még ridegebb; 
egyetlen patak sem látható a mély és kopár 
völgyekben, a Karszt mind beszívja a vizet 
magába. Alagutak vezetnek át a nagy sziklákon 
s a Szesszava, majd a Proszeko vidékére érünk. 
Itt a szőlők, ha alacsonyok a tőkék, sodrony
nyal vannak egymáshoz foglalva, ha magasab
bak, lugast csinálnak belőlük, s a fürtök szabadon 
függnek alá. Itt terem a terano nevű fekete és 
a természettől pezsgő bor. A szegénység itt 
igen nagy. 

Nabresinától pár pereznyire szép kilátást 
élvez az utazó. Magas hegyen halad a vasút, s 
egy kanyarulattal az Adriai-tenger tűnik elő 
az ő csendes sima tükrével. Az őrházak egy-egy 
sziklacsucsra vannak épitve, mint a függő 
fecskefészkek, s alattuk meredeken szakad le a 
szikla a tenger sima tükréig. Grignano felé már 
lejtősebb a part, s olajfákkal és szőlőkkel van 

I beültetve. Itt látjuk, a tengerbe nyúló sziklán a 
szomorú nevezetességű Miramaret, melyet ma 
csónakkal kerültem meg. 

Triesztről nem irok, msrt alig van időm e 
levelet befejezni. A „Dianán" nagy sürgés-forgás 
van, rakodnak, lármáznak, s a hajó másfél óra 
múlva elhagyja a kikötőt. Sietnem kell, hogy 
levelemet elküldhessem. Előttem a tenger bélát-
hatlan tüköré, megettem Trieszt rekkenő kikö
tője a Molo Giuseppino, honnan a hajónk indul. 
A viszontlátásig! Erődi Béla. 

Képek a háborúból. 
Karczolat. 

A békeszerető czár, okulva az eddigi hábo
rúk kevéssé vigasztaló sikerén: mielőtt Török
országot megtámadta volna, a diplomatáknak 
nevezett vakondokok seregét küldé előre pioni-
reknek, kik húsz év óta furkáltak alagokat, föld 
alatti tekervényes ösvényeket, robbantó akná
kat a félhold birodalma alatt, s koronként figyel-
mezteté a világot, hogy ime hogy ingadozik 
minden mecset tornya, hogy roskadozik, hogy 
omlik maholnap össze az egész mozlim alkot
mány — belső baj miatt. 

Csak mikor az ut el volt már készítve jól, 
— akkor vett egyszerre más fordulatot az 
eddigi szemfényvesztő mulatság: az előleges 
bejelentést megelőzve, megszólalt az ágyú. 

S Európa, mely nyugodt mosolygással nézte 
a komoly számba nem vett készületeket, most 
szorongva nézi a lehullt függöny alól elötáruló 
„érdekes" látományt. 

S miután egész Európa a nagy czirkusi 
játékö* ott nem lehet, oda küldi a „világ pápa-
szemeiE^ az újságírókat, levelezőket, hareztóri 
tudósitóki$, megnézet velők minden legkisebb 
dolgot apróra, a főhadiszállás föembereitől egész 
addig a szögig, melylyel a már meg nem ment
hető ágyat beszegezik, leirat mindent pontosan, 
részletesen az uniformis gombtól a megnyert 
csatáig, s ezzel se éri be, hanem oda küldi a 
rajztollal bánni tudó embert a golyózáporba s 
ott vétet le vele, ha kell, minden érdekes moz
zanatot, helyet, katonát és csatát. 

Es Európában most az a legkedvenczebb 
közlemény, a mi a vértől ázó mezőkről érkezik; 
a szalonok és a kunyhók ízlése között meg
szűnik a különbség, mindent félredobnak egye
bet, s ezt keresik első sorban és Róma hajdani 
népe megújul szerte a világon s követeli a 
„circenses"-t, — legalább „in effigie". 

Egy csoportot állítottunk össze mi is a 
„Vasárnapi Újság" számára mellóklapunk, a 
„Háború-krónika" némely képeiből, összefog
lalván azokat egy lapon a mai véres napok 
emlékéül. 

Közepén ott látjuk a minden oroszok czár-
ját, a fejér czárt, vagy mint alattvalói gyer
meki ártatlansággal nevezik: az „atyuskát." 

Jámbor, jóra való embernek indult az 
istenadta. Azzal kezdte uralkodását, hogy befe
jezte az atyja által kezdett háborút, s azt 
mondta: „de most [már elég! seperjünk a ma
gunk háza előtt." S felszabadította a jobbágyo
kat, épített vasutakat, reformálta a hadsereget, 
adott a népének esküdtszékeket, s behozta az 
általános vódkötelezettséget. 

Az abszolutizmus hívei megijedtek. Hiszen 
ha ez igy folytatja, még emberi állapotot talál 
biztosítani népeinek, s mi lesz akkor mi belő
lünk ? De már ezt minden áron meg kell aka
dályozni. — S elkezdtek ellene rendezni 
attentatumokat, összeesküvéseket, forradalma
kat, ijesztgették a nihilizmussal, azzal a tiszti 
kardkötővel, a mivel egyik ősét, Pált, megfoj
tották. S a jámbor czár, ki tán azt remélte, 
hogy még az alkotmányra is megérlelheti biro
dalmát, — visszafordult a kancsukához, fél a 
levélzörrenéstől is, rendőrök százaival kisérteti 
magát, s mikor egymaga akar lenni a kabinet
jében, akkor is ugy őrzi egy akkora kutya, hogy 
medvének nézik. 

De azért folyton verte mellét a háború 
kitörése után is, hogy ő békét akar, „egy ember 
van a birodalmában, a ki a béke barátja, s az ő 
maga." 

S ime most ott látjuk, a főhadiszálláson, a 
trónörökössel, s két másik fiával együtt, a mint 
szemlét tart Bulgária felé induló csapatai 
fölött. 

Ott láthatók a tábornokok is. Azok t. i., a 
kiknek már múltjuk után van ismertebb nevök. 

Ilyen Nttpohojticzky tbk. Nikolaj táborkari 
főnöke. Világrázó hadi tetteket ugyan erről se 
látunk följegyezve a Conversations-Lexiconok-
ban, de az már maga is figyelemre méltó dolog, 
hogy lengyel létére ily magas muszka állásra 
emelkedhetett. Látszik, mennyire szerethette a 
hazáját. Különben azt mondja róla a rósz világ, 
hogy az oroszok dunai felvonulásának részint 
már végrehajtott, részint még végrehajtandó 
működési tervét — Moltke csinálta neki. 

Todtleb :n tábornok már nevezetes ember. 
Namcsak azért, mert a német nevében benne 
van az élet is meg a halál is: de kivált azért, 
mert a krimi hadjáratban ö védte Szebasztopolt, 
jobb ügyre méltó hősiséggel, s ő erődítette meg 
a Fekete-tenger orosz partjait. E védműveknek 
most is ő a főparancsnoka, de híre járt, hogy 
Lengyelország ellen küldik, ha ott szükség 
lenne rá. Todtleben jeles mérnök. 1818-ban szü
letett polgári szülőktől, s 1838-ban lépett a mű
szaki ezredbe. A két orosz hadseregben rajta 
kivül még tizennégy német származású parancs
nokoló tábornok van. 

Lorisz Melikoff. No ez már se nem lengyel, 
se nem német, telivér muszka. Mint Mihály 
nagyherczeg hadának a parancsnoka, be is tört 
Török - Armeniába muszka-mód, elfoglalta a 
védtelen vagy kevéssé védett erős hadállásokat 
s mikor már jól megfészkelte magát bennök, 
akkor az a goromba Mukhtár felmondta neki a 

* 
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szállást. Most muszka földön keresi, hogy hol 
is volt hát a h iba? Denique mégis annyi ra 
tud ta vinni, hogy ő róla a történelem meg fog 
emlékezni. 

Bemuta tunk még egy másik tábornokot is, 
a ki ugyan nincs a most működő hadseregnél, 
de minket annál inkább érdekel, mer t tőszom-
szédunk, s ha kenyértörésre kerül a dolog, vele 
gyűlhetik meg első sorban a bajunk. Ez Kotzebue 
tábornok. Nem levén előttünk részletes életrajzi 
adatok, nem tudhatjuk bizonyosan, atyjafia-e 
a hasonló nevű német vigjáték-irónak, kit egy 
német diák orosz szimpátiái miat t szúrt agyon. 
A német vigjáték-iró muszka rokonszenve csak 
gyanú, névrokonáé azonban már több annál, 
mint állása is mutatja. 

Álljon még it t Muszkaország két minisz
terének arczképe is, és pedig azoké, a kiknek 
a mostani hadjárat szervezése, fölszerelése 
és ellátása körül a legtöbb szerep ju to t t ; ez 
Miljutin tábornok hadügy-, és Timasejf tábor
nok belügyminiszter. Vájjon a fölszerelés és 
különc sen az élelmezés körül fölfedezett sok 
miihóra menő sikkasztások és csalások meny
nyiben róhatók föl ezek gondatlanságának, azt 
majd a folyamatba tett vizsgálatok fogják kide
ríteni. 

Most térjünk át a matériáiéra. Ott van a 
kozák. H a I. Napóleon igaz próféta lett volna, 
akkor most ilyennek kellene lenni egész Euró
pának, ha már nem lett republikánus. Ez az 
a náczió, a mely ma se tudja, hogy lett muszka 
s a kiről azt mondja egy franczia: „vakard 
meg a muszkát, s kilátod belőle a ta tár t ." 0 
volna a világ legjobb lovas katonája, ha nem 
volna a világon cserkesz lovas is meg — ma
gyar huszár. Lovon eszik, lovon alszik, — ha 
kergetik, háttal ül a lova feje felé, s ugy puskáz 
az üldözőire, ha pedig lesbe áll, akkor is ugy 
szereti a lovát, hogy lefekteti szegényt, abból 
csinál a drága testének barrikádot, s ugy pus
kázik fedett állásából, — azaz hogy fekvéséből. 
Tán még kitűnőbb katona — a lova, s több esze 
van sokszor, mint a gazdájának. 

Az orosz egyéb katonaságból is van mu
tatvány képünkön. Ott vannak például a gárda
ezredek. Nevezetes ezredek ezek, mert ők azok, 
a melyekre a czár ós dynasztiája, még a trónt 
is fenyegethető pánszlávizmussal szemben is 
számithat. Nagy részök benn is maradt az or
szágban előre nem látható fordulatok esetére. 
Tagadhatatlan, hogy ezek az orosz rendes kato
naság szine-java. De érzik i s ! S csak egy kis 
olvasottságra volna szükség, hogy ugyanazt a 
szerepet vigyék, melyet a régi Rómában a 
praetorianusok, s melyet a sztreliczek nagy 
Péter czár alatt ugy is megkisérlettek. 

Nunc venio ad fortissimam — gregem! 
Most érkezünk a legerősebb hadcsapathoz ! Ez 
az oláh katonaság. Ez az egyetlen sereg Európá
ban, mely jó lélekkel elmondhatja, hogy őt még 
nem verte meg senki, soha, sehol. Nem ám, 
mert még csak pár éves. Florescu hadügymi-
nister előtt alig pár ezer dorobanczból állt az 
egész oláh haderő. Nem verték meg, mert még 
nem is volt csatában. Most fog először sza
golni puskaport, ha — mint hirdetve van, — 
Kalafatnál csakugyan átkel a Dunán. Ez 
még hát szüzpogány sereg, mer t ezentúl fog 
csak á tmenni a tűzkeresztségen, ha ugyan meg 
nem szökik előle s tanácsosabbnak nem látja a 
vizkeresztséget, a melyben elég módja lesz, ha 
visszausztatják a Dunán. 

Nagyobb tarkaság kedveért bemutatjuk a 
bolgár fölkelők artilleriáját is. Ez ama három 
faágyuk egyike, melyet a török csapatok a tavali 
fölkelés elnyomásakor foglaltak el egy csatában. 
Ilyet használhattak hajdanában a puskapor fel
találása után néhány esztendővel. Előnye az, 
hogy nem kell érte se Kruppnak, se Armstrong-
nak pénzt küldeni, megcsinálja — bármely 
hazai kerékgyártó, — és az, hogy ha jól meg
töltik, akár hátul is elsül. A jó czár most bizo
nyosan gondoskodni fog, hogy uj fiainak, a 
bolgároknak legalább jó erős abroncsot nyer
jenek az ágyúi. 

Egy pár csatatéri képet is muta t quodli-
betünk, melyen már látszik az akczió. Az egyik 
a Lutfi Dzselil légberobbanása, mely az oro
szok hőstet te volt s nagy lármát is csaptak vele. 
— Lármát ugyan csaptak ők a másik képünkön 
látható jelenettel is elég nagyot, Réni bombá
zásával, t . i. föllármázván Európát , hogy n i ! a 

barbár, pogány török egy védetlen, ellenség által 
meg nem szállott, nyilt várost lődöz, minden 
nemzetközi jog és egyezmény ellenére, — s 
utóbb kisült, hogy épen Rémnél keltek át elő
ször az oroszok a Dunán. 

Az angol telivér ló. 
Minthogy az angol ló a maga nemében a 

legtökéletesebb é3 leggyorsabb, s ugy katonai 
czélokra, mint különösen lovas vadászatokra, s 
tiszti szolgálatokra kiválóan a lka lmas : talán 
érdekelni fogja olvasóinkat, ha annak eredeté
ről é3 leszármazásáról egyetmást röviden el
mondunk. 

Először is amaz ismertető jeleket kell 
megállapítanunk, melyek által a nemes vérű 
lovat a közönségestől megkülönböztethetjük. 

Ez ismertető jelek a ló szervezetében s az 
abban levő erőben rejlenek. Ezek ped ig : 

1) Üde, pezsgő, bő vér. 
2) Nagy szilárdság, finomság ós tömörség 

a csontokban. 
3) Erős izomzat. 
4) Erősen feszült bőr, finom szőr. 
5) Nagyobb mérvű ideg és velő. 
E főszervekből származnak ama tulajdon

ságok, melyek annál inkább észlelhetők a lónál, 
mentül nemesebbek azok, s melyeket mi követ
kezőleg foglalhatunk össze: „nagy gyorsaság, 
hosszú életkor, bátorság, becsérzet, értelmes 
tekintet, nagy tanulékonyság és emlékezőte
hetség." 

Ugy a szakember, mint a laikus nem vitat
hatja el, hogy ép az angol ló az, mely a föntebb 
jelzett igényeknek, nemesség tekintetében, 
valamennyi más lófaj között, leginkább meg
felel. 

Nagyon csalódnék azonban, a ki ama véle
ményben lenne, hogy az angol telivér ló oly 
faj, mely öseredetiségóben származott le nap
jainkig. 

Az angol telivér ló hoszszas tanulmány után 
számtalan okszerű keresztezési kísérlet ered
ménye, hogy ugy mondjuk: a tudomány vív
mánya. 

De nézzük, mikép jött létre, mint önálló 
faj, Angliában az úgynevezett telivér faj, mely 
a lótenyésztés történetében korszakot képezett, 
s melyről Veltheim gróf a többi közt ezt mondja: 
„ E fajnál a turkoman ló nagysága é3 anyaga, 
egyfelől az arab lónak names alakjávar ós gyor
saságával, másfelől a berber ló tüzével egyesült." 

A tenyószlovak választása egyébiránt csak 
esetleges volt. 

Már a XVII. század kezdetén, I . Jakab 
király idejében kezdték a nemes fajú keleti mé
neket a tenyésztésnél alkalmazni, mi azonban 
semmi kiválóbb sikert nem eredményezett. 

I I . Károly király belátta szükségét a faj
tenyésztésnek, s 1660-ban egy ménesmestert 
küldött a berber földre ama megbízással, hogy 
onnan nemes vérű kanczákat és keleti méneket 
szállítson Angliába. 

A fajok megválasztása a ménesmesternek 
a legjobban sikerült, s a berber földről szállított 
kanczák képezik a jelenlegi angol fajtenyésztés 
törzsét. Ezek a móneskönyvekben royal mares 
(királyi kanczák) nevezettel fordulnak elő. 

A tenyószlovak e szerencsés megválasztása 
után átalános érdekeltség keletkezett Angliában 
a lótenyésztés iránt, mit még inkább fokozott 
egyrészt a lóversenyek rendezése, másrészt 
pedig a tenyésztők által követett helyes alapel
vek az okszerű tenyésztésnél; továbbá az égalj, 
mely az állati szervek fejlesztésére rendkívül 
kedvező vol t ; a szorgalmas gondozás és fel
ügyelet s a tenyésztőknek nagy anyagi nyere
ségre való kilátásuk — mind eme körülmények 
a legnagyobb befolyással voltak egy uj faj meg
teremtésére. 

Most pedig állapítsuk meg a „telivér" fogal
mát . A telivér (bloodhorse) szó a lónál, a nemes
ség lehető legmagasabb fokozatát jelzi. Vannak 
„félvérek", „háromnegyed vérek" stb. 

Telivér és félvér közt roppant nagy a kü
lönbség, mely a telivér intenzív erejében rejlik, 
melynél fogva ez némely alkathibát is kiegyenlít! 

Az 1720 ik évig Anglia versenytéréin még 
található vala oly ló, mely nem tiszta keleti 
faj v o l t ; attól kezdve azonban kevés kivétellel 
többnyire vérlovak küzdöttek a versenyek gye
pén a dicsőségért, s jelentékeny jutalomdija-

kért. S ha mégis akadtak, a kik ismételve 
szerencsét próbáltak olykor, ez csak hiu erőkö-
dés volt. A tapasztalat ugyanis már rég iga
zolta, hogy a versenytereken a vegyes vérű 
lovak többnyire semmi sikert nem arathatnak a 
teli vérek ellenében. Példát is hozhatunk föl rá. 
Egy bizonyos Sampson Robinson fekete méné
nek a fia „Engineer" és unokája „Mambrimo" 
az 1750, 60 és '70 dik évig mint versenylovak 
tűntek k i ; de ezek ivadékai m á r teljességgel 
nem feleltek meg a bennök helyezett várako
zásnak, s a következett generat iókban mindin
kább használhatlanokká váltak a versenyfutta
tásra. 

A leszármazási jegyzékek (racing calendars) 
azt bizonyítják, hogy az Angliába átplántált 
keleti fajtenyésztés n e m egyedül Arábiából, 
hanem a berber földről, Egyiptomból, Persiából 
és ázsiai Törökországból szállított lovak keresz
tezése folytán keletkezett. 

A törzsfaj törzsatyja gyanánt egy, Pal-
myra sivatagán született mén tekinthető, melyet 
bizonyos Darley vásárolt meg Aleppóban ,• meg 
egy berber mén, melyet Godolphin lord szállí
tot t be. 

Az elsőtől származtak e világhírű lovak: 
Flying Childers, Blaze, Rumpian stb. 

Godolphin lord Francziaországban vette 
ménét, s kétkerekű kocsiban használta . E ló 
még harmincz évig élt a Darley ménének ki-
multa után, s úgyszólván még nagyobb hord-
erővel bírt, mint ez, a t iszta telivér-tenyész-
tés megalapítására nézve. A Darley-í'éle mén 
huszonkilencz évet ólt s 1759-ben múl t ki. 

Oeynltausen i t t ezt jegyzi m e g : „ E híres 
lovaktól s közvetlen utódaiktól datálódó neme
sítés a kívánható legjobb sikert eredményezte, 
s ez áll nem csupán a telivér és törzslovakra, 
hanem átalában mindenféle lóra nézve. Okszerű 
keresztezés és vérarányitás által az angolok 
vadászlovaikat, paripáikat, kocsi- sőt igáslovai
kat is erősebbekké, szívósabbakká és gyorsab
bakká tették, mint a minők azok átalában a ver
senylovak létre jötte előtt voltak." 

A telivérfajt az angol „thorough bred"-nék 
nevezi. 

Végül megjegyezzük még, hogy a legújabb 
időben a legtökéletesebb telivór-ménes London 
mellett, Hampton-courtban van. 

Hazánkban is szép lendületet nyert az 
angol telivérló-tenyésztós egy félszázad óta, 
mióta t. i. a nagy Széchenyi Is tván a lóverse
nyeket meghonositá. Jelenben már nemcsak az 
állami ménesek, de egyes nagybirtokosok is 
egész buzgalommal és kiváló sikerrel folytatott 
tenyésztés u tán oly telivér méneket képesek 
fölmutatni, melyek a világhírű verseny-gyepe
ken is dicsőséget és nagy összegeket aratnak, 
így, honi neveléseink közül, hogy egyebet ne 
említsünk, a Baltazzy-istáló „Kisbér"-je, és az 
idén a Blaskovics Ernő ,,Kincsem" lova a leg
kitűnőbb telivér lovak fölött győzedelmeske
dett nemcsak a magyar, de az angol és német 
versenytereken is, terjesztve a magyar nevet és 
dicsőséget s tekintélyes összeget szerezve tulaj
donosaiknak. 

S ez a legjobb reklám nálunk az angol 
telivér-tenyésztós előmozdítása mellett . 

U—i. 

Irodalom és művészet. 
A Franklin-társulat kiadásában legújabban a kö

vetkező uj könyvek jelentek meg: 
Az „ Olcsó -könyvtár" czimü vállalatból a 36-40-ik 

szám. És pedig : 36 sz. „Zichy Antal elbeszélései", 
30 kr. — 37 sz. „A költészetről". Irta Quintus 
Horatius Flaccus, fordította Czuczor Gergely. Ara 
20 kr. — 38. sz. ,.A magyar történetírás törté
nelme". Irta Flegler Sándor s ugyan e füzetben 
„A magyar történelem kutforrásai". Irta Sayous 
Eduárd. Ára 60 kr. — 39. sz. „Az ördögmocsár". 
Beszély. Irta Sand György, fordította Csukássi 
József. Ara 30 kr. — 40. sz. „Laokoón vagy a fes
tészet és költészet határairól". Irta Lessing G. £ . 
Ára 50 kr. 

A „Történelmi könyvtár" 34—39. füzetei. 34. 
füzet: „Erdély aranykora". Irta Áldor Imre. 35. 
füzet: „Nagy Constantin császár". Irta Áldor Imre. 
36. füzet. „Kereszt és félhold vagy a mórok Spa
nyolországban". Irta Áldor Imre. 37. füzet: „Au-
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gusztus római császár". Irta Áldor Imre. 38. füzet: 
„Nagy Lajos uralkodása". Hazai történetírók nyo
mán irta dr. Toldy László. 39. füzet: „Róma ala
pítása és hőskora". Irta Áldor Imre. Ára egy-egy 
füzetnek 40 kr. 

E könyvtárak eddigi tartalma is bizonyítja, 
hogy azok szerkesztői szerencsés tapintattal és Ízlés
sel válogatják ki amaz eredeti és külföldi müveket, 
melyek terjesztésével eredeti czéljukat, a tudomány 
népszerűsítését legsikeresebben megközelíthetik. — 
A „Laokoón" a szépészetnek ugy szólván bibliájává 
lön s bár némely tételei ma már túlhaladottak, 
de azért alig tud korunk ma is fölmulatni oly ha
son tartalmú és terjedelmű könyvet, melynek 
tömörsége ennyi tanulságosat nyújtana, s a tárgyat 
lehetőleg kimerítené. 

Jósika Miklós kedvelt regényeinek uj olcsó kiadá
sából megjelent az 58—61 kötet. Az előbbi két kötet 
tartalmazza „Az első lépés veszélyei" czimü regényt 
a második kettő az „Akarat és hajlam" czimüt. 
Egy-egy kötet ára 50 kr. 

„A'Duna budapesti szakaszának szabályozása." 
Irta dr. Hunfalvy János. A budapesti Duna átné
zeti térképével. Jeles tudósunk e bművében elhibá-
zottaknak nyilatkoztatja a Duna budapesti sza
kaszán 1871-ben r megindított eddigi szabályozási 
munkálatokat, s miután azok megvizsgálását hiába 
sürgetik s a főváros fölött állandó lehet a veszede
lem, eltökélte magát e füzet megírására, melyben a 
szabályozás ügyét részletesen ismerteti, a terveket, 
az ezekre vonatkozó jelentéseket s az egész eljárást 
köztudomásra juttatja. A nagy figyelemre érdemes 
munka ára 1 frt 20 kr. 

A gazdák számára két uj könyv jelent meg : 
„Gazdasági olvasmányok minden rendű gyakorló és 
tanuló gazdák számára". Összeállították Sporzon 
Pál és Ébner Sándor. Ára kemény kötésben 1 frt 
20 kr.; — és a „Falusi könyvtár" 24 füzete : Állat
orvosi tanácsok. Második könyv: A beteg állat-
gyógytan. Saját tapasztalása nyomán irta Dely 
Mátyás. Ára fűzve 50 kr. 

Végül a „Döntvénytár" -ból megjelent a I—XV 
folyam, és a XVI. folyam ; az elsőnek ára 2 forint 
80 kr. a másiknak 2 frt. 

A „Találmányok könyvé"-ből, e becses vállalat
ból, melyet Frecskai János szerkeszt, s a Franklin
társulat ad ki, most jelent meg egyszerre hat füzet 
(15—20.) Tartalmuk: 

Sárgaréz. — Talmi arany. — Ólom, czinn és 
higany. A foncsor. — Ezüst. A pénzverés. — Arany, 
platina és társai. Az aranymosás. Az uj aranytele
pek: Mexikó, Kalifornia, Ausztrália. Aranyfüst. 
Aranyozás. Palládium, Osmium, Irídium. — 
Alumínium és magnézium. — Agyagaruk és a por-
czellán. — Tégla, pipa, edény-, terracottagyár-
tás. — Mész, cement és gyps. — Timsó, sziksó 
és salétrom. Az üveg és gyártása. A kén ipara. — 
A gyujtószerek feltalálása és a villó. — A lőpor s 
robbantószerek. — A festékek és készítési módjuk. 

A 20-ik füzettel, melyhez magyar-német-fran-
czia-angol műszótár csatlakozik, a második kötet 
véget ér. A számos képpel és ábrával ellátott füze
tek ára egyenként 40 kr. 

Vámbéry Ármin, jeles orientalista tudósunk elő
ször angol nyelven megjelent nagy hirü munkája, 
„Közép-ázsiai utazásáról", mely két év alatt magyar, 
német, franczia, orosz és svéd nyelvekre lefordítva 
nagy elterjedést nyert Európában és Amerikában, s 
feltűnést keltett az egész mivelt világon, 1868-ban 
kiegészítést nyert „ Vázlatok Közép-Ázsiából" czimü 
munkájában. A mű becse és nagy érdeke igen kelen
dővé tette e könyvet, ugy hogy első kiadása elfogyott, 
e~ most jelent meg a második kiadás belőle. Soha 
jobbkor. Most a világ figyelme sokkal nagyobb mérv
ben irányul kelet felé, mint máskor bármikor, 8 min
denki igyekszik helyes fogalmat alkotni magának az 
ázsiai állapotok, társadalmi, gazdasági, politikai, 
hely- és néprajzi viszonyok felől, melyekről Vámbéry 
e könyve is sok érdekest közöl vonzó, eleven előadás
ban. A díszesen kiállított, nagy alakú 24 ivre ter
jedő munka ára 1 ft 80 kr. Kiadója Ráth Mór. 

A „Budapesti Szemle" július - augusztusi száma 
megjelent. Tartalmas kötet több eredeti dolgozattal. 
Első czikke PuJszky Ágosttól: „A féligmult törté
netéhez", tulajdonkép felolvasásnak irva, melyet a 
helybeli evangélikusok egyik estélyen adott elő ; 
második czikke Xántus Jánostól: „Néhány hét Cey
lon szigetén", melyből immár a negyedik közlés 
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folyik. Azután következik Szdtz Károlynak beható 
ismertetése a Századok legendájának uj folyamáról, 
több sikerült fordítást szővo közbe-közbe; majd 
Láng Lajosnak nemzetgazdasági tanulmánya „A 
spekuláczióról", gr. Széchen Antal „Történeti Ta
nulmányaidból is talál az olvasó egy közlést. 
Kiegészítik a füzetet „Zenészeti Szemle" Érdy 
Lajostól, „Dante Pokol"-jának ötödik éneke Szász 
Károlytól, „Lessing Faustja" Heinrich Gusztávtól; 
bezárja pedig az „Értesítő"-ben több kisebb könyv
ismertetés. A „B. Szemle" egyes füzetének ára 
2 frt. Előfizetési ár egész évre (6 füzet) 12 forint. 
Kiadja Ráth Mór. 

A múzeum által kiadott „Természetrajzi füzetek" -
bél megjelent a harmadik füzet szokott csinos ki
állításban és rajzokkal, tanúskodva szerkesztőjének, 
Hermán Ottónak buzgalmáról, ki a legjobb erőket 
igyekszik csoportosítani vállalata körül, és pedig 
sikerrel. A most megjelent füzetben Frivaldszky 
János néhány magyarországi uj futóbogarat ismer
tet, mely családból hazánkban már 513 faj ismere
tes. Horváth Géza a magyarországi rablópoloskákról 
szól, s 23 fajt ir le. Dr. Entz Géza a szamosfalvi 
sóstóban élő gyöklábuakról szól. Simkovics Lajos 
néhány uj növényt ir le, Staub Móricz pedig befe
jezi istriai botanikai tanulmányozásáról szóló jelen
tését. Az ásványtani részben gr. Pejacsevich János 
ir az úgynevezett urvölgyi madárfészekről, (érdekes 
rajzokkal,) Schmidt Sándor pedig a selmeczi cerussi-
tókról értekezik. Van ezen kivül e füzetben több 
apróbb közlemény s a szokott szemle. 

Bartók Lajostól, kinek több költeményét az ol
vasó közönség lapunkból is ismeri, „Őrtüzek" czim 
alatt közelebb egy költeményfüzér fog megjelenni. 

Monográfia-irodalmunk, mely ujabb időben meg
lehetős lendületnek örvend, most egy ujabb kötettel 
szaporodott. Ez „Sarkad története", irta, Márki Sán
dor. Megjelent Kókai Lajos kiadásában. — Márki 
Sándor komolyabb törekvésű fiatal iróink egyike, 
gonddal és t szorgalommal állította össze a Sarkad 
városának nem csak hetedfél százados múltjára 
vonatkozó történeti adatokat, melyek azonban csak 
a Zápolya-korban merülnek föl nagyobb számban, 
— hanem geográfiai, népismei, gazdasági ujabb 
viszonyait is ösmerteti, s könyvében a statisztikának 
is megadja az őt illető szerepet. A csinos kiállítású 
könyv 12 ivre terjed, s a születési és halálozási ará
nyokat feltüntető tabellán kivül két helyrajzi tér
képpel van ellátva. Ára nincs kitéve. 

„Szalay Ágoston emlékezete" czime azon érde
kes és tartalmas füzetnek, mely a közelebb elhunyt 
nagy érdemű tudós emlékének, kegyeletes kezek 
által szentelve, csinos kiállításban jelent meg. Két 
dolgozatot tartalmaz. Az egyik azon emlékbeszéd, 
melyet az elhunyt fölött Hegedűs K. Lajos tartott 
a történelmi társulat múlt havi választmányi ülé
sében, s melyből annak idején a lapok terjedelmesb 
mutatványokat is közöltek. A másik Szalay neve
zetes régiséggyüjteményeinek igen érdekes leírása, 
fiától, Szalay Imre min. titkártól. E leírás, mely 
kellőleg csoportosítva tünteti föl a ritka becsű gyűj
temény főbb tárgyait, nem puszta név-, és tárgysor, 
hanem — kivált a különlegességeket illetőleg — 
valódi kis catalogue raisonnée. Ajánljuk az érdekes 
füzetet, az elhunyt érdemes tudós nagyszámú tisz
telőinek figyelmébe. Ára különben nincs feljegyezve 
s ugy hiszszük csupán az ismerősök körének van 
szánva, mig a nagy közönség mind két dolgozatot 
a Történelmi társulat közlönyében : a „Századok"-
ban fogja megtalálni. 

Ráth l ó r kiadásában megjelent a „Magyaror
szági telekkönyvi rendtartás, az 1850—1877 évig 
megjelent összes idevonakozó törvények és rendele
tekkel. Második kiadás." Ára 1 ft 80 kr. —Ugyanitt 
megjelent a „Pénzügyi törvények és szabályok 
ötödik pótfüzete." (A bélyeg- és illetéktörvények
hez és szabályokhoz.) Ára 20 kr. 

Ai Eggenberger-féle (Hofimann és lolnár) könyv
kereskedésben megjelent a yyámság- és gondnokságról 
szóló törvényesítek, a mely a gyakorlati használatot 
megkönnyítő tárgymutatóval van ellátva. Ara 60 kr. 

Budapest statisztikai hivatalának közleményei
ből megjelent a XIII füzet: „Budapesti adótamd-
mányok". (Jövedelmi és házbéradó a közelebbi 
években.) Irta Körösi József, a főv. stat. hivatal 
igazgatója. Ára 80 kr. 
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A Weiszmann-testvérek könyvnyomdájában meg
jelent : „A magyar nemzeti múzeum könyvtárának 
héber kéziratai", irta dr. Kohn Sámuel; 1 füzet, 26 
lapból áll. 

Évkönyv. Kézsmárkon közelebb jelent meg „A 
magyarorttági Kárpát-egylet evkönyve", egy fénykép
pel ; negyedik évfolyam. A fénykép: a ránk-herlá-
nyi artézi kut időszaki felszökkenését tünteti föl. 
A 352 lapra terjedő könyv fele részben magyarul, 
fele részben németül van nyomva. Értekezéseket 
tartalmaz Geyer Gyulától, Ealchbrenner Károlytól, 
Scherfel Auréltól; továbbá egyleti ügyeket, vagyon
mérleget, az egyleti tagok névsorát. Az értekezések 
érdekesek, köztük : „A magas Tatra látképe s meg
világítása", dr. Emericzi Gézától s „Vízrajzi viszo
nyok Liptó-megyében", Majláth Bélától. Az évköny
vet a budapesti tagok az 1877-re szóló tagsági jegy 
előmutatása mellett Bartsch Lajos bizottsági tag 
(hatvani-uteza 1. ez. a.) ékszerüzletében vehetik át, 
a hol az egyesület által kiadott Tátra-térkép (ára 
75 kr.) és az egyesület jelvénye is (ára 1 frt) kap
hatók ; ugyanott a két forintnyi évi járulékot szin
tén elfogadják és uj tagokat is az évjegy azonnal 
kiszolgáltatásával felvesznek. 

Két világhírű regény. Eben György lipcsei ta
nárnak „Egyiptomi királyleány" és „Uarda" czimű 
két regénye, melyeknek tárgyai az ó egyiptomi 
életből vannak merítve, magyarul is meg fognak 
jelenni. A legkiválóbb kritikai lapok nagy elismerés
sel szólnak e regényekről, melyek már a legtöbb 
európai művelt nyelvre le vanak fordítva. Jónás 
János székesfehérvári tanár kapott a szerzőtől 
engedélyt e művek lefordítására Megemlítjük, hogy 
Ebers-t közelebb választá meg külföldi tagjának a 
mi akadémiánk is. 

„üngarische Volkslieder". Ez a czime a kis fü
zetnek, mely az Eggenberger-féle könyvkereskedés
ben megjelent s két tuczat népdal német fordítását 
foglalja magában, Benkő Károlytól. A füzethez van 
még csatolva Musset „Rappelle-tol!'' és Beranger 
„Les FourmÍ8" költeményeinek német fordítása is. 
A magyar dalok legtöbbje csinosan van fordítva. A 
közvetlen összehasonlítás kedveért álmagyar szöveg 
is le van nyomva az egyik oldalon. Ára 30 kr. 

A bndai Slinkör Odry Lehel vendégszereplésére 
rendesen megtelik. A közönség örömest hallgatja 
népdalait, melyeket érzéssel ád elő. Odry azonban 
nemcsak mint énekes, hanem mint szerző is bemu
tatta magát, s föllépett saját népszínművében, 
melynek czime „Virág asszony'leánya." A szerzőnek 
azonban nem jutott itt semmi koszorú, s csak 
dalait tapsolták. A darabban mindössze a népies 
nyelv érdemel említést. Meséje rémes dolgokból áll, 
minden drámaiság nélkül előadva. 

A népszínházban egész héten a „Meluzina" lát
ványosságot adták. Tömegesen nem vonzza ugyan 
a közönséget, de a nyári esték rendes üres padjai 
félig megtelnek, s ez elég a színházak „holt saison-
jában". 

Kőzintézetek, egyletek. 
A nemzeti múzeumi képtára ismét zárva van, 

mert az ujabban érkezett képeket helyezik el. Hely 
szűke miatt mintegy kétszázötven régi képet az 
akadémiában levő országos képtárba helyeznek át, 
hol most már elég hely van fölállításukra, miután 
a képzőművészeti társulat helyiségét is a képtárhoz 
csatolják. — A múzeumi régiségtár e napokban 
pompás arany érdemjelvénynyel gyarapodott. A 
mintegy tizenöt darab arany sulyu érmet, mely 
fölött gyémántos korona díszlik, Mária Terézia 
királynő 1770-ben adta pacséri Szutsics János sza
badkai főbírónak, Szabadka királyi várossá történt 
fölemeltetése körül szerzett érdemeiért. Unokája, a 
három év előtt elhunyt Szutsics Károly legfőbb 
itélőszéki biró pedig végrendeletileg hagyta azt a 
múzeumnak. 

•agyar menedékház Parisban. A párisi magyar 
egylet, melynek 150 tagja s 40,000 frtnyi alaptőkéje 
van, házat szándékozik építeni, hol az egyletnek 
gyülhelye lenne, s hol olcsó lakásokat nyernének a 
tagok. Telket ötvenezer frankért kapnának, az 
épités vagy nyolezvanötezerbe kerülne. Ez utóbbit 
kölcsön lehetne venni a telekre,,s az évi nyolezezer 
frank házbérbevételböl törleszteni busz év alatt. A 
nehézség tehát a telek szerzése. E végett kölcsönt 
kér jómódú hazafiaktól. Harmadfél száz darab száz
forintos, kamatot nem hozó kötelezvényt bocsát ki, 
melynek visszafizetését öt év múlva kezdi meg. A 
százforintos összegek az első hazai takarékpénz
tárba fizetendők be, s addig ott is marad, mig a kellő 
huszonötezer forint be nem gyűl. A ki egy ily köt
vényt vesz, az egyletnek alapitó-tagja lesz, s nevét 
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az építendő ház termében márvány táb l á r a vésik. Az 
alá í rás végett emlékiratot bocsátott ki az egylet, az 
elöljárók és pártfogók, köztük a buzgó elnök Zichy 
Mihály, T ü r r tábornok, Eos ty Zs igmond követségi 
tanácsos , Munkácsy Mihály képiró és többek ne
veivel. 

A székely mivelódési és közgazdasági egylet Köz
pont i vá la sz tmányának Budapes ten t a r to t t utóbbi 
ülésén Hajós József elnök melegen emlékezett meg 
Antalfi Károly e lhunyt képviselő érdemeiről , s a 
vá lasz tmány a jegyzőkönyvben is kifejezte elisme
rését az egykori t ag tá r s tevékenysége i ránt . Jelen
te t te továbbá az elnök, hogy Udvarhelyszék területén 
megalakul t a vidéki b izot tmány. Az idei nagygyűlés 
helyéül Székely-Udvarhely tüzetet t ki, s a nagygyű
lés az aug . 20 és szept. 6-ika közti időben ta r ta t ik . 
E g y i k t á rgya lesz a gr . Mikó I m r e fölött t a r t andó 
emlékbeszéd. Az egyesületnek a kereskedelmi mi 
niszter azt a kadvezményt adta , hogy levelezései, 
h a azok portómentes hatósághoz vagy hivatalokhoz 
intézvék vagy onnan erednek és oktatási vagy köz
gazdasági ügyekben Íra t tak és „okta tás i ügyben'1 

illetőleg „közgazdasági ügyben por tó -mentes" meg
jelöléssel el látvák, portó-mentesen küldhetők. 

A zeneakadémiánál Simonffy Ká lmán , élete fogy
táig, évenkint húsz darab arany ösztöndíj-alapít
ványt te t t oly növendékek számára , kik maguka t a 
magyar zene elméleti és gyakorlati terén ki tüntet ik. 
A múl t hó utósó napján ta r to t t magyar hangverseny 
u t á n 3—3 a ranya t Lépessy I lona és Ka lmár Lenke , 
2—2 aranya t Nobl I r én és Gosztonyi Béla min t 
előadók, továbbá h a r m a t - h á r m a t Szvoboda Károly 
és F a r k a s Ödön, min t szerzők ; kettőt-kettőt pedig 
Nikó Hor tense és Weisz József, m i n t saját szerze
ményi kisérletök bemutatói nyertek el buzdításul . 

Egyház és iskola. 
A szombathelyi püspökség jubileuma. A szom

bathelyi püspökség fenállásának százados évfordu
lója e hó 20-án lesz. E z alkalomból Szabó I m r e 
püspök pásztorlevelet intézett papságához, mely a 
többi közt következő hazafias szavakat t a r t a lmazza : 
„Baj ta legyünk az iskolák lelkiismeretes gondozása 
által , hogy az értelmi fejlettség, a miveltség és 
erkölcsi nemesbűltség s tökéletesedés híveink köz
kincsévé váljék. Ápoljuk az egyházi és polgári tör
vények és törvényes felsőbbségek i rán t i t iszteletet és 
engedelmességet; az egyházunk és hazánk i ránt i 
t án to r i tha t l an hűsége t ; sürgessük a keresztény és 
honpolgár i kötelességek pontos teljesítését." 

Jubilaeum. Dr . Samassa József egri érsek e hó 
24-ikén ünnepl i áldoz árságának huszonöt éves 
évfordulóját. E z alkalommal az Eszterházy-féle 
kápolna egészen ki lesz javítva, díszesen, pompá
san. A munkála tok Storno műépítész terve szerint 
és felügyelete mellett folynak. 

A bibornok primás a soproni apáczazárdának 
1000 fr tot ; az esztergomi papi segélyzó egyletnek 
400 f r to t ; egy helvét papnak 100 f r to t ; az érsekiéli 
iskolának 200 f r to t ; a leszenyéiiskolának 100f r to t ; 
az Erzsébet-egyletnek 100 frtot adot t . 

Szász Károly a vallás és közoktatási miniszté
r ium egyik czimzetes miniszteri tanácsosa , valósá
gos miniszteri tanácsossá neveztetet t k i ő felsége 
ál tal . Ugyancsak Szász Károlyt Sepsi-Szentgyörgy 
városa díszpolgárává választot ta . 

Kitüntetés. Gönczy Pá l c á m z e t e s miniszter i 
tanácsos a vallás és közoktatási min i sz t é r iumban a 
vaskoronarend 3-ik osztályú keresztjével diszitte-
t e t t föl. 

Mi újság? 
A kirá ly e hó 10-én a La j tha mellet t i brucki 

táborban t a r to t t ka tona i szemlét . A fényes kíséret
ben ott voltak a külföldi követségeknél a lkalmazot t 
ka tonai képviselők i s . O felségét az indóházban 
Simon mosonmegyei al ispán, F ia la szolgabíró, 
Müllenau brucki cs. kir . j á ráskap i tány , Glaser 
polgármester és Vécsey tábornok fogadták. A gya
korlatok reggel 6 órakor kezdődtek, s 10 órakor értek 
véget. A k i rá ly r ste visszautazott Bécsbe, s másnap 
Münchenbe men t , Gizella főherczegnő és családja 
meglá toga tásá ra . 

A hazai művészetek emelésére a király ujabban 
30 ,000 frtot u ta lványozot t czivillisztájának művészi 
czélokra szán t összegéből. Elrendel te ugyanis, hogy 
h á r o m év a la t t évenként 10,000 frt utalványoztassék 

a magyar képző-művészeti t á rsu la tnak egy, a tár
sulat sugárút i palotája mellett fekvő telek megvé
telére ; és pedig ugy, hogy az első 10,000 frt azonnal 
folyóvá tétessék. E fejedelmi ha tá roza t erejénél 
fogva lehetővé vált, hogy a mintara jz tanoda és mű
csarnok mellett egy uj stylszerü műépüle tünk is 
legyen, a hol helyet kapha t a zeneakadémia, egy 
czélszerü hangversenyterem és több festészi műhely, 
hol ki tűnő művészek készíthetik nagyobb képeiket 
s jeles növendékek másolhatják nagy mesterek 
munká i t . 

Albrecht föherczeg e hó 7-én Budapes t re jö t t , s 
csapat-szemléket t a r t a fővárosi helyőrség fölött. 
Szerdán reggel Esz te rgomba is elment , de este 
ismét visszatért. Másnap a vörösvári tábor t láto
ga t ta meg. A föherczeg a „ H u n g á r i á b a n " van 
szállva. Szerdán este Vilmos föherczeg, a tüzérség 
főfelügyelője is megérkezett , és szemlét t a r to t t az 
itt állomásozó Lenk-féle tüzérezred fölött, mely az 
Uchatius-ágyukkal ta r to t t gyakorlatot . 

Deák Ferencz ingóságait az akadémia palotájába 
I szál l í tot ták, hol a képzőművészeti t á rsaság helyisé

gében lesz közszemlére kitéve, mielőtt elárverezik. 
Mint tudva v a n , Deák jótékony egyesületeknek 
hagyta minden vagyonát s bútorai t . 

A Deák Ferenc szobrára e hó 4-dikéig 106,888 ft 
l l ' . ak r bankjegy, 485 ft 36^2 kr arany és ezüst s 
500 ft értékpapír gyűlt be. S ez összegen kívül van
nak még Budapes t városának és F iúménak nagy 
adománya i . 

Véletlen lövés. Szomorú baleset érte L á n c z y 
Leót, a földhitel rész vénytársulat tisztviselőjét. E g y 
zugligeti nyaralóban az együtt levő tá rsaság egyik 
tagja F r . J . uj revolverét mutoga t ta , melyről azt 
hi t te , hogy nincs megtöltve. De forgatás közben elsült 
s a golyó Lánczy arczába hatolva, a felső állka
pocsba fúródott. A seb n e m életveszélyes, de begyó-
gyulása hosszabb időt kivan. 

Dr. Hampel József, a nemzet i m ú z e u m segédőre, 
ki ismeretei szaporí tása végett Londonban időzik, 
min t az „ A t h e n e u m " irja, a londoni archaeologiai 
t á r su la t ülésén felolvasást t a r to t t Magyarország 
bronz-korszakáról , összehasonlí tva Nagy-Br i t t an-
niáóval. Felolvasása i l lus t rá lááára a m u z e u m u n k 
ban levő bronz- tárgyak fénykepeit m u t a t á be. A 
felolvasáshoz J . E v a n s E s q . nagyszámú magyar 
bronz- tárgyakat bocsátot t H a m p e l ur rendelkezé
sére saját gyűjteményéből. 

Egy magyar nyelvész és Bonaparte Lucián. 
Bibáry Ferencz , k i a baszk nyelvészettel nagy 
szorgalommal és hivatot tsággal foglalkozik, e téren 
a külföldi tudós vi lágban is feltűnést ke l te t t és 
elismerést a ra to t t . H g . Bonapar t e Luc ián bibornok, 
ki Bibáry u r ku ta tása i t élénk figyelemmel kisérte és 
ide vágó megjegyzéseit a magyar tudóssal több 
levélben közöl te , közelebb egy m u n k á t adott ki, 
melyben a magyar nyelvész védelmére kel Vinson 
franczia tudós ellenében. 

Öngyilkosság. Békés-Csabán e hó (J-én Eeöck 
I s tván ügyvéd és kir . közjegyző pisztolylyal vetett 
véget életének, 62 éves korában. A Körös par t ján 
ha j to t ta végre a borzasztó t e t t e t ; első lövése, melyet 
szivének i rányzot t , n e m volt halálos, tehá t egy má
sik golyót lőtt fejébe. Ekkor a vizbe zuhant , hol 
később meg is ta lá l ták holt testét A szomorú eset 

j mély megrendülést okozott a környéken, hol Beöcköt 
I mindenki becsülte s nem is tudni az öngyilkosság 

okát, m e r t Beöck vagyonos volt, családi élete zavar
ta lan , s betegség sem gyötörte. A szerencsétlen 
férfiú tevékeny részt vett a közügyekben is , s kiváló 
műveltségénél fogva előkelő helyet foglalt el. 

A főváros a párisi világtárlaton huszonha t darab
ban kiállítja az iskolák, artézi kút rajzait, a statisz
tikai hivatal munkálata i t , a vízvezeték, csa tornázás 
sat . terveit, a mire tizenötezer forint kell. 

A városligeti artézi kntban folyvást emelkedőben 
van a viz s m á r a 34-dik fokig j u to t t a D u n a zerus-
pontján fölül. Minthogy a nagy tó víztükre csak 
24-dik láb magas , tehá t tiz lábbal a lantabb fekszik ; 
a forrásnál keletkező viz n e m „a lapv iz , " (min t a 
műszó nevezi,) hanem meleg forrás. A felszökő viz 
levezetésére megkezdték a csöveket felállítani a 
sugárút i csatornához. 

Ismét amerikai párbaj! Nyi t ráról írják, hogy 
Fr ideczky Timót nyi tramegyei főispánnak Géza fia 
amerikai párbaj következtében agyonlőtte magá t . 

Még csak 18 éves volt, s családjának sok szép re
ményét vitte s irba. 

A magyar paripák nagyon félelmes versenytár
sak lettek a lefut tatásokon. A hamburg i lóversenyen 
is magyar lovak voltak a főgyőztesek, s Blaskovics 
világhírű „Kincsem" par ipája i t t is legyőzhetetlen 
volt. A futtatások ha rmad ik nap ján hé t verseny 
közül ha to t nyertek meg magya r lovak. 
; 1 A diszes indóházat, melyet az osz t rák ál lami 
vasut- társaság Budapes ten épitett , okt. 16-án avat
j á k fel. A pompás épület m á r csaknem kész, s las-
s a n k i . t bontogatják szét a régi csarnokot , mer t a 
kiszálló uj csarnok e fölött épült , ugy hogy az épités 
a la t t a régit lehetet t haszná ln i . Az udvarokon ós 
pavillonok előtt szép virágos kertek vannak , külö
nösen a királyi pavillon körül . 

A pár is i közkiállí tás m u n k á l a t a i t a Marsmezőn 
erélyesen folytatják, s legkésőbb október végéig be 
is fejezik. A kiáll í tás i r án t m á r eddig is muta tkozó 
érdeklődést a következő példák muta t ják . A mecha
nikai készí tmények franczia osz tá lyának részére 
14,0OOG méter tér volt kijelölve, a mi sokkal több, 
min t a mennyi 1867-ben állott e czélnak rendelke
zésére. Az eddig beérkezett bejelentések azonban 
több, min t 70,000 • méter t é r t igényelnének, és 
minden lehető tórnagyobbi tás , melléképitkezés s tb. 
daczára is lehetet len leend a fölmerülő szükséglet
nek megfelelő nagyságú helyet te remteni . Az ango
lok is kevésnek ta lá l ták a részükre j u t o t t térséget. 
A kiáll í tás érdekében ná lunk Magyarországon is elég 
élénken foly a mozgalom, de a szomszédos háború 
nyomása természetesen el n e m há r í t ha tó . Mint 
Pécsről írják, ott nagyban készü lnek ; a gazdasági 
egylet terményeket , a Dunagőzhajó- társula t pécsi 
kőszenet, E n g e l Adolf fiai faneműeket , Zsolnay 
Vilmos kőedény, Zelesuy fényképeket, Hamer ly 
keztyüket fognak Par i sba küldeni . Pécs az utóbbi 
időben az ipar terén szép előmenetelt t e t t . 

Gzigány zene egy lengyel főúr lakodalmán. A 
győri F a r k a s Miska zenetársula tá t , mely legutóbb 
Bécsben já tszot t , Potoczky gróf Krakkóba hívta meg. 
A gróf közelebb tar t ja esküvőjét Lubomirska her-
czegnővel, s czigányaink az esküvő ünnepélyén fog
nak j á t s zan i . Fa rkasék az útiköltségek megtérí tését 
kapják és 1000 frt tiszteletdijat. 

A kis-zombori tfizkárosultaknak a király 500 
frtot ajándékozott . 

Hó-esés. A hőmérsékle t hir te len leszállásával 
kapcsolatban érdemes feljegyezni, hogy ezt az alpe-
sekben esett hó okozza. Múl t va sá rnap óta Gastein, 
I s c h i , G m u n d e n és Klagenfurt magas la ta i t hó 
borítja. 

Vándor amazon. Merkus kisasszony, ki a lier-
ozegovinai fölkeléskor, majd meg a tavalyi török
szerb háború a la t t amazonoskodot l , mos t Plojesti-
ben van , hol sz intén fegyverrel j á r s folytatja ama-
zoni változatos életét. 

Téboly. Mint Aradról jelentik, az e lhunyt Bónay 
Gyula érdemes színművész özvegye, k i a vidéki 
színpadokon szintén i smere t e s , megtébolyodott . 
A szerencsétlen hölgy édes testvére k i tűnő művész
nőnknek, Prielle Kornél iának. 

Árverezés zeneszó mellett. Az árverések sikeré
nek növelésére Heidelbergben eredeti módot ta lá l tak 
fel ; zenét vi t tek az árverezéshez, hogy a jelenlevők 
vásárlási és versenyzési kedvét felébreszszék -^s 
fokozzák és ez meglehetősen gyakor la t inak bizo
nyul t . H a ná lunk ily mód jönne szokásba, i smét j ó 
idők j á r n á n a k a — czigányokra ; alig győznék, 
annyi dolguk akadna . 

Ezer forint jutalom. Emi i t e t t ük m á r , hogy Be
nedek Pá lnak , a Tiszaszabályozás tokaji főmérnö
kének Miklós nevű 9 éves fiajun. 6 kán este felé 
Tokajból e l tűnt . A megszomorodot t szülők ezer frt 
j u t a l m a t tűznek ki annak , k i a fiút élve haza v i sz i ; 
a ki halva adja kézhez, 500 í r tban részesül . A fiu 
41, a láb magas , szőke, nyúlánk , vállas, fekete szemű. 
Magyaru l beszél, de ér t németü l is . El tűnésekor 
felgyűrt szélű fehér szalma kalapot viselt, keskeny 
fekete viaszvászon szalaggal. Világos szürke gyapjú 
öltözete volt, s ócskás czizmái . A gyermek az r 
betűt h ibásan ejti ki. 

l i r e van szüksége az ázsiai orosz hadi tudósító
nak? A „ T e m p s " szerint csak a következő dolgokra: 
1. egy útlevélre a vezérkartól , 2 . fényképekre, melye
ket kiosztania kell, hogy megismerjék s ugyanazo
nosságát igazolhassa, 3 . paizsalaku jelvényre, 
melyet ismertető je lül kell gomblyukában viselnie, 
4 . a kormányrendele t re , hogy a pos tákon lovat 
kapjon, 5 . egy másik rendeletre , mely egy csendőrt 
biztosit kíséretéül, 6. egy szolgára, ki több nyelvet 
beszél, 7. kétcsövü-fegyverre, 8. európai nyeregre, 
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9. sá torra persa szőnyeggel és függő ágyra, 10. 
boro3 kulacsra, 11 . mindenféle élelmi szerre, theá ra , 
szivarra, 12. chininre , 13. író szerekre és t á rczá ra , 
14. meleg öltönyre és paplanra , 15. fekete öltönyre, 
16. sok apróságra , melyeket elősorolni n e m lehet , 
17. pénzre : orosz félimperiálok, török Medsidjek és 
-20 frankosokra, 18. egy kocsira, 19. mindenek 
felet t : persiai féregirtó porra . 

l á g y r i tkaság az olyan adófizető, min t Duna
földváron Cholnoky I m r e ügyvéd, ki az ot tani adó
bizot tság j u n . 22-én ta r to t t ülésében kijelentette, 
hogy a reá kivetett 600 frtnyi adót kevesli, s kéri a 
bizottságot, hogy jövedelmi adóját 800 frtra emelje. 
A bizottság éljenzessel fogadta e párját r i tkí tó nyi
la tkozatot . 

Gyilkos feleség. Kőtelken Szúnyog Bozália nevű 
asszony férjét Sáros János t éjjel kapával agyonverte. 
Gonosz tet tének indokául u rának rósz bánásmódját 
hozza fe l , 8 bűnbána to t épenséggel nem muta t . 
„Szívesen megyek" — monda , mikor a tömlöczbe 
kisérték — „ m e r t igy legalább szabad rab vagyok." 

Egy lábtörés balzsama. Csehországban a múl t év 
j u n . 9-én egy vasút i kisebb szerencsétlenségkor 
Heller Salamon haszonbérlő lábá t tör te . A gyógyí
tás félévig ta r to t t . Heller mos t port indított a vas
út i igazgatóság ellen, melyben orvosi s gyógyszer
tá r i költségek fejében 23,956 frtot, évi járulék fejé
ben j an . 1-étől 500 frtot, fájdalom fejében pedig 
60,000 frtot követel. A vasúti igazgatóság Hellernek 
15,000, az orvosi dijak fejében 2000 frtot a j án lo t t ; 
ezzel azonban Heller nem elégedett meg. A pör még 
folyamatban van. 

Spanyol bankóhamisitók. A bankóhamis i tás jö
vedelmező mesterségét n e m csak ná lunk értik és 
gyakorolják. Spanyolországban tömérdek franczia 
bankjegyet hamis í t anak és a ha tárokon főleg nők 
vált ják be azt a mitsem gyanító utazóknál j ó 
spanyol pénzér t . Az utazók kapnak e jó alkalmon, 
főleg miu tán egy-egy ügyes nő 100 frankot is ad 
80 frank értékű spanyol pénzér t , s igy oly emberek 
terjesztik Francz iaországban a hamis bankjegyeket, 
kiknek a csalni akarás eszök ágában sincs. 

Hamisított török államjegyek. Cselovics János 
Boszniából való precskai kereskedőt, ki több izben 
jö t t Budapest re Szávics Heléna barátnője látogatá
sára , a napokban ennek l akásán elfogták. A tö rök 
konzulá tus jelentése szerint nevezett kereskedő 
mindenféle intézkedést megte t t m á r a török állam
jegyek (Kaimes) hamis í t ásá ra . Egy hordár , kinek 
megbízása volt a kereskedőtől egy fényképészhez, 
je lentet te föl a konzuli h ivata lnak a szándékolt ha
misí tást . Szávics Helénát is elfogták; először min
dent tagadot t , de utóbb val lomást te t t , csak ar ró l 
nincs t u d o m á s a , min t monda , hogy Cselovicsnak 
már volnának kész hamisi tot t államjegyei. E z ügy
ben már távsürgönyöztek Precskára , hol állítólag 
ezer da rab hamis í to t t ál lamjegy van elrejtve. 

A háború eddigi eseményei sokat levontak a 
nagy Oroszország katonai tekintélyéből, mig a veszen
dőnek kikiál tot t por ta életképességét bebizonyítot
ták . A hadseregét millió számra emlegető Oroszor
szág teljesen megverve fut el a kis-ázsiai harcztérről , 
hová nem a bátorság és ereje biztosságával tör t be, 
h a n e m az elbizakodottság szemérmetlenségével. 
Most az tán nézi is , hogy merre a h a t á r . A Duna 
körül is e lszámíthat ta magá t , mer t a zimniczai 
átkelés u tán máig is tar tó tétlenséget annak tulaj
donítják, hogy az Oláhországban összegyűjtött 
hadsereg n e m elég erős a bolgárországi biztos had
műveletekre, s ujabb csapatokat kell száll í tani 
Oroszországból, a hol szintén csak innen-onnan kell 
összeujonczozni, m e r t az a roppan t hadsereg, mely
ről Oroszország beszélt, legeslegnagyobb részben 
csak a papíron van. A török haderő a bolgár földre 
tör t oroszok ellen is a védelmi takt ikát folytatja, s 
mindössze Bjela körül vivott több napig tar tó har -
czot a J a n t r a hidjánál , a Buscsuk felé törekvő orosz 
csapatok ellen. Az oroszok egy másik előnyomuló 
hadoszlopa ez a la t t megszáll ta Tirnovát , Bulgár ia 
fővárosát, hol Cserkaszki berezeg, min t polgári 
kormányzó el is foglalta székét, s megkezdte az uj 
orosz t a r tomány rendezését . Az uj provincziában 
csak a keresztényeknek lesz polgári joguk ; a moha
medánoktól még a földbirtokot is elveszik. E z 
a m u s z k a szabadelvüség. Még azonban nincs elfog
lalva Bulgár ia , csak egy ékbe hasí tot ta be magá t az 
orosz sereg a fővárosig. Az élelmezés nyomorusá-
gairól, mely az orosz ka tonáka t sújtja, és az áta lá-
nos levertségről, melyet az orosz főhadiszálláson a 
kis-ázsiai vereségek okoztak, sokat beszélnek most . 
H i re j á r t annak is , hogy a trónörököst elfogták a 
tö rökök ; más ik h i r az t mondta , hogy a zimniczai 
átkeléskor megsebesül t . A trónörökös ugyan Szisz-
továban van , de pá r napig senki sem tud t a hollétét 
s ezt egy heves je lenet ál tal vélték összeköttetésbe 
hozni , mely állítólag közte és czári atyja közt folyt, 
mikor a Hiob posta megérkezet t Kis-Azsiából. A 
czár ekkor — suttogja a mindent tudó h i r — meg
t á m a d t a fiát, hogy ő volt az, k i e háború t erősza

kolta. Valószínű, hogy semmi sem igaz e szóvál
tásból, de jel lemző, hogy ilyen hirek j á rnak . — Az 
oroszok ázsiai veresége teljesebb min t az első értesí
tések u t á n lehetet t gondolni. A háromfelé osztott 
haderő mindenü t t csak kudarezot talál t , s a zevini 
ütközet u t án Mihály nagyherczeg volt az eső, ki 
Karsz alól haza men t Alexandropolba. Mukh tá r 
pasa , Karszba vivő u t j án , nem talált más aka
dályra, min t az oroszok holt testére, melyek sürün 
borí tot ták az u ta t . Karsznál m á r nem talá l t os
tromló oroszokat, mer t azok — min t a hivatalos 
orosz jelentés mond ta — „megszál l ták a ha tá 
roka t . " E g y júl ius 12-dikén Konstantinápolyból 
érkezett t áv i ra t szer int Ardahán t is elhagyták az 
oroszok. E szerint az oroszok nem ta r t anak meg
szállva semmit a kis-ázsiai török földön, mig ellen
ben Dervis pasa Batumtól a kaukázusi ha tá ron tu l 
is üldözi Oklobzsió tábornokot . Legkeservesebb 
Tergukasoff tábornok futása, ki a delibabai csata 
u t á n még ju l . 3 án Kara-Kil isszánál is keményen 
megveretett , s fegyvert, és ágyút elhagyva mene
kült E r iván felé az Ara rá t kényelmetlen hegyi 
utjain. É s mégis erről a seregről jelenti most egy 
hivatalos orosz távira t , hogy Erivánból erősítést 
kapván, a bajazidi fellegvárba szorí tott oroszokat 
felmentette, s 30,000 török fölött teljes diadalt 
a r a to t t ; ' mindazá l ta l csak 80 foglyot ejtett a 
30,000 törökből. Ez t sem hiszi senki. 

Halálozások. 
Elhuny tak az utóbbi napokban : KUN LÁSZLÓ 

miskolczi aljárásbiró, közkedveltségü férfiú 52 éves 
korában Miskolczon. — SÜMEGH JÓZSEF volt hon
védszázados, utóbbi éveiben pedig pénzügyigazgatói 
nyugalmazot t kiadó Győrött . — Dr. OMAZTA E L E K 
ügyvéd Békés-Csabán 29 éves korában. •— Idősb 
KASZAP ANTAL, Soroksár város közgyámja s takarék
pénztár i alelnök, jó hazafi és tevékeny polgár, ki 
42 éven á t szolgálta városa közügyeit , s nagy részvét 
közt kisérték e hó 6-án az örök pihenésre, özvegy és 
9 gyermek is kesergi ha lá lá t . — Tóthváral jai KOR-
NIS JÓZSEF paksi földbirtokos 58 éves korában Pak
son, s követte őt a halá lba két nap múlva özvegye 
is, szül. H E P P ANNA, 27 évi boldog házasság u tán , 
48 éves korában. — SCHLEITHEIMER-KELLER GYULA, 
győri születésű bányász , ki egykor a milanói csá
szári pénzverde tisztviselője volt, honnan 1848-ban 
haza jővén, a nagybányai bányaigazgatóság tiszt
viselője let t , majd pedig honvéd hadnagy, s 1849-ben 
kimenekülvén, azóta Sardinia szigetén élt min t az 
ottani bányák igazgatója, és e szigeten is ha l t meg 
Iglesiában, e hó 5-én 56 éves korában. — Dr. MEZEI-
L E Ó , fővárosi ügyvéd. — SZÉCSÉNVI KÁROLÍ 51 éves 
korában Bánóczon. — STOCKINGER JOZEFINA asszony, 
Lauka Gusztáv ismert iró anyósa, 83 éves korában 
Szaniszlón. — W E S E L JÓZSEF volt gyártulajdpnos 
55 éves korában Budapesten . 

HACKLANDER FRIGYES VILMOS, a jeles német iró, 
meghal t e hó 6-án a starenbergi tó melletti nyár i 
lakában és S tu t tga r tban temették el. Születet t 
Aachen mellet t Burdscheidban 1816-ban, s keres
kedői, majd katonai pá lyára lépett, de igazi fegy
verét a tollban ta lá l ta föl, melylyel nagy népszerű
séget vivott ki a német közönség közt . I r t katonai 
életképeket, u tazásokat , elbeszéléseket ós regénye
ket , melyekből több le van fordítva magyar ra is. 
A nagy elterjedésü „ í ' b e r L a n d u n d Meer" czimü 
i l lusztrál t lapot is ő alapí tot ta 1857-ben. 

SAKKJÁTÉK 
919. számú feladv. Az északamerikai Centennial 

feladványtoraából. 
Sötét. 

914-dik számú feladv. megfejtése. 
Bayer Konrádtól. 

Megfejtés. 
Sötét. 
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-d-t inat. 
Helyesem fe j t e t t ek m e g : Veszprémben : Fülöp 

József. Gelsén: Glesinger Zsigmond. Sárospatakon: 
Grérecz Karoly. Debreaenben : Zagyva Imre.Miskolczon: 
Hartmann testvérek. Bogláron : Mayer K. Budapesten: 
K. J . és F . H. Marosviisitrhelytt: Csipkés Árpád. Kolozs-
monosttron: Brauner Gyula. Sarkadon: Márki János 
és Nus/.ljck Sándor. — A pesti sakk-kör. 

Szerkesztői mondanivaló. 
A honvéd h a l á l a . Itt volt már egyszer. 8 klusz-

szifikáltuk is érdeme szerint. 
L a n t o m h o z . Vannak benne csinos részletek; B nz 

egész gondolat (bár nem aj) nem volna rósz. De pon
gyola, elnyújtott — a miben a hosszú sorok is nagy 
segítségére voltak! — s a mi igazi tartalma van, fél 
annyi Borban és szólian el lehetett volna mondani. A köl
tészet nyelve tömörebb. 

A kegye t l enhez . Nem az a kegyetlen, a kit öli 
vádol; hanem a ki ilyen erőszakolt, dagályos, üres vers
sel akarja gyötreni nemcsak a leánykát, hanem az ártat
lan olvasót is. 

G. D. F . A halomra gyülekező napi események 
lehetetlenné tették közlését. Egyelőre félretettük. 

L. J . ..Pénzügyi állapotunk és kalamitásai". Sok 
igaz van benne, s alkalmilag vissza is térünk rá,(le most 
kénytelenek vagyunk elhalasztani 

Előfizetési fültételek 

VASÁRNAPI ÚJSÁG 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 

július—deczemberi folyamára. 
Negyedévre: 

A Vasárnapi üjság és Politikai Újdonságok 3 frt — kr. 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok 

a „ H á b o r u - K r ó n i k á " - v a l együ t t . 3 frt 50 kr. 
Gsnpán a Vasárnapi Újság 2 frt — kr. 
Csupán a Vasárnapi Újság a „Hábom-

K r ó n i k á " - v a l e g y ü t t 2 frt 5 0 kr. 

Félévre: 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok 6 frt — kr. 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok 

a , , H á h o r n - K r ó n i k á " - v a l együ t t . . 7 frt — kr. 
Csnpán a Vasárnapi Újság 4 frt — kr. 
Csnpán a Vasárnapi Újsága „Háhorn-

K r ó n i k á " - v a l e g y ü t t 5 frt — kr. 
C 3 " Azon előfizetők, kik a „ H á b o r ú - K r ó n i k a " 

ez. képes heti közlönyt elejétől kezeivé kívánják megsze
rezni, előfizetősök alkalmával a május és junius-liavi 
számokat 40 k r a j e z á r é r t rendelhetik meg. 

A „ V a s á r n a p i Újság" számai a folyó év elejétől 
kezdve havi füzetekben is kaphatók. Egy-egy havi füzet 
ára csinos borítékban 70 krajezár. 

CC?~ T. előfizetőinket felkérjük, hogy szé tkül 
dé s r e vona tkozó köz leményekhez a ezimszalagjnkat 
csatolni szíveskedjenek. 

I Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok 
kiadó-hivatala (Budapest, egyetem-uteza 4. szám.) 

HETI-NJLPTAÜ. Jizl. hó. 
Kalholikus ét protestáns 

b c dTilig.l.e 8 

Világos indul s a negyedik lépésre mattot mond. 

Görög orosz Izraeliti 

15 V ti 8 Ugn. •• ü. (I 7 Apóst. eszi. % B V Jáczint 5 
llill Karmelh. li. a. Faustus t Kret. Andr. <i 
17 K jZoroard, Slek Zobor "> Athanáz 7 
lx S Arnold, Kamilla Rozina 6 Hat. Tatnál 
1 ít C Paul Yincze, Ar. Arzén 7 Prokóp 9 B tpl 1. 
20 P Illés próféta Ilivé* 8 Pongrá z 10 
21 S Dániel próféta Dániel 9 4."> vértanú 11 Sak. Va. 

Hald változásai. ® Holdtölte 2.">-én 8 óra 36 perczk. reggé! 

T a r t a l o m : Csöndes helyen (két képpel). — Ó-néinet 
ballada. — Déryné naplójából (folyt.) — Az uj „oláh király
ság fővárosai. — A postagalambokrol. — Serodac Hector 
kalandos vándorlása a naprendszeren át (képpel). — Eeyyeleg. 
— Melléklet: Az útfélről. — Képek a habomból (képekkel). 
— Az angol telivér ló. — Irodalom és művészet. — Közin
tézetek, egyletek. — Mi njság? — Halálozások. — Szerkesztői 
mondanivaló. — Heti-naptár. 

Felelős szerkesztő : l ágy l i k l é s . 
(L . Egyetem-tér 2. sz.) 
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Egy hatszor hasábzott petit tor, vagy annak helye efcjszeri igtatásnál 
15 krajczar; többszöri igtatásnil 10 krajezár. Béljegdij külön mindín 

igtatis után 80 kr. 
HIRDETÉSEK. Kiadó-hivatalunk számára hirdetményeket elfogad Bécsben: Haases, 

s:ein és Vogler WalInscliLasse Nr. 10, MOSSS R. Seilentatte Kr. 2 u 
Oppelik A. Wollzeile Nr. 22. 

FERENCZ JÓZSEF 
K E S E R Ü V I Z - F O R R Á S " 

Balló fővárosi v e g y é s z é« Bernarh J . tanárok vetfyelemzósei e g y 
behangzó eredményei szerint va lamenny i budai , va lamint bel- * 
külföldi keserüvizek között a legtöbb szilárd alkatrészt tartal
mazza, és p t d i g a gyógyhatás elérésére nézve eddig 

még el nem ért mennyiségien s oly Myezö összetételi arányban, 
hogy ez okból enyhe ize miatt is mint legkellemesebb é-t 

l e g h a t A s o s a t o t o l t e s e i r t t x r i z 
ajánló elismerésre ta'ált. Forrás nyomtatványokkal s orvosi bizo-
nyitvánvokkal ingyen szolgálunk. Ezen viz kapható minden gyógy
tárban ers füszerkere-kedésben s a fOrrásiíaZgatÓSaZnál BadapesteB. 

Rendes adagként egy fél pohár elegendő, -m* A 

^ E s k i l t tehetek rá, 
hogy csak O r l i c é B a d o l f , m e n n y i s é g t u d ó s B e r l i n , 
( W i l h e l m s t i a s s e 127, most Stülerstrasse 8) vo l t az, ki 
nekem   

h a g y o t t n y e r n i . Én továbbra is fel fogom t u d o m á n y á t 
használni . F o r r ó k ö s z ö n e t n e k i , miután a csődtől 
mentet t meg. 

Bécs . A n g e r m ü n d H. C , művezető . 
(Alá írás j e g y z ö i l e g h i te les í tve . ) 3524 

i valódiság biztosítása melletti 
Dr. Suin de Boutémard 

FOG-PASTAJA, 
1 és £ csomagokban, ára 7 0 és 3 5 kr. 

A fogaknak és foghúsnak legolcsóbb, leg-
kényelmesb és legmegbízhatóbb tisztító és fentartó szere. 

Dr. Béringnier 

KORONA-SZESZE, 
(vagy a kölni TÍZ quintessnetiája), 

1 üvegcse ára 1 frt 2 6 kr. 

Dr. 
rBORCHARDTS í 
AKIBUnSCHfcB 

XKal.'TERví 

kitűnő szagod-
gélyszer. 

és 

7 5 kr. 
Legkiválóbb minőségben mint 

mosdó-víz és pompás gyógyerejü se-

Dr. Béringuier 
NÖVÉNYGYÖK-OLAJA. 
megpróbálva mint megbízható és olcsó 

szépitőszer a haj- és szakáll fentaitása, erősítése és szé
pítésére s az oly alkalmatlan fejkorpa- és bőrmoh-képző
dés megakadályozására. Egy üveg 1 forint. 

Dr. Hartung 

növény-hajkenőcse, 
élesztő és tápláló nedvek és növény-alkatrészekből a haj

növés ujraébresztése és fölelevenitésére, á 8 5 kr. 

Dr. Hartung 

Gliinahéj olaja, 
a legjobb chinahéjnak balzsamos 
olajokkali főzéséből, ahajfentar-

tása és szépítésére; á 85 kr. 

D r . B o r e h a r d t orvostudor . 

N O V É M S Z A P P A H 
a bőrszín szépítésére, megpróbálva minden 
bőrszenny ellen, valamint különösen sikeres mindennemű 
fürdőnél.' Eredeti csomagokban á 4 2 kr. 

Dr. Béringuier 
növényi hajfestő-szere. 

(tokban, kefécskével és csészével, teljes ké
szülék, ára 5 forint.) 

Mint a czélnak csalhatatlanul megfelelő és egy-
átalán ártalmatlan; valódilag fest, minden tetszés sze
rinti árnyalatban. 

Dr. Lindes t aná r 
NÖVÉNYI RUDAS-BAJKEMCSE, 

fokozza a baj fényét és ruganyosságát s egyúttal a haj 
szilárdan tartására is alkalmas -, egy eredeti darabnak 

ára 5 0 kr. 

Balzsamos olajbogyó-szappan, 
mint enyhe, hatályos naponkinti mosdó-szer, még a 
legyöngédebb börü hölgyek és gyermekeknek is a leg

jobban ajánlható. 
Egy eredeti csomagnak ára 3 5 kr. 

L E D Ü É É T E S T , . 
(I. rendű gyógyszerészek Berlinben) 

balzsamos fóldimogyoró-olajszappanuk, 
igen e n y h e , s z é p í t ő é s f r i s s í t ő mosdó-sze, különösen
g y ö n g é d b ő r s z í n ű hö lgyek és gyermekek számára, to. 
vábbá s á r g a , d u r v a , f ö l c s e r e p e d z e t t börü e g y é n e k n e k 

1 drb 2 5 kr., 4 dbt magában foglaló csomag 8 0 kr. 
fisF"" Valamennyi föntebb elősorolt szab. czikk va lódi minőségben a következő magyarországi raktárakban 

kapható : 
PESTÉI: T ö r ö k J ó z s e f , gyógyszert, a asz. lélekhez*; Jezovitz M., gyógyszert. »a magy. királyhoz*; Scholz 
János, városi gyógyszert.; Kiss É., gyógyszert. »a Kígyóhoz* ; Sztupa G., gyógyszert, a széna-téren: Wlassik Ed., 
gyógyszert. Továbbá BUDÁI: az udv. gyógyszertárban, és Báth P. gyógyszert. Tabánban. Ó-BUDÁI: Bahasi A. 

gyógyszert, és Prochaska J. kereskedésében. 
Alsó-Kabin: Schlesinger Simnn.l Hegay G A., Wandraschek K. Xéiiirt-Rngti'iii : Krayer Ad. 
Arad: Elias Ármin, GnldsteinH.,1 gyógysz. Nyirerylinza 

Rozsnyay M. gyógysz. 
Raja : Klenancz és Babócs, 
Rálássa • Gynrmnlh : Havas 

Gyula, gyógvsz. 
Rartfa : Tnperczer Alb. Th. 
Kereti} ó-ljfnlu : Vas Jenő. 
Hrrznóbáiiya : Zörnlaib G. örö 

knaei gyógysz. 
Csáktornya: Kárász A. 
t zernovl lz : Schnirch J.. Goli 

chovszki J. gyógyszerész. 
D e b r e c e n : Csanak J., Geréby 

F., Berghofer Istv., dr. Koth-
schneck E. gyógysz. 

Eger: Pillér József. 
Esztergom: Rudolf M. P. 
Eszék: Dienes J. C. gyógysz. 
Faraet: Hirschl Dávid. 
F. Idvar: Nadhera P41. 
( iólnirz: Fiecher K. E. 
Uyöngyös Vozary T. gyógysz. 

Mersita F. gyógysz. 
• íyör: Némethy P. 
Gyula : örlei Istv. gyógvsz. 
II -Böszörmény: Lányi M. 
Iglő: Haits János. 
Ipolyság: Winter Sándor. 
Kalocsa: Horváth A. gyógysz. 
Kaposvár: Laipczig Gy. 
Kassa : Eschwig es fia, Qairs 

féld, Münsrer Gyula, Strausz D. 
Ujabb 

Pavlovitz Em. 
Kecskemét: Molnár János gysz. H'áuffel Lijos. 
Késmárk: Scherfel Kornél gysz. Xy itra : Kovács J., Tombor Kor-
Komárom : Belloni A. • nél gyógysz. 
Léva: Bolemann E. gyúgysz. Oroszháza: Medveczkt, gyógysz. 
I.ippa: Csór tán Sándor. Paiicsova: Subbot'cz S. A. 
Liptó-Szt-Miklós: Halló Lajos. Pápa : Bermüller József. 
Lioanncz : Plichta Lajos gysz. Pécs : Zsolnay E. és V., Zách K., 
Lőcse: Klein Sándor. \ Jjechier testv.. Kovács gysz. 
.ugos: Schiessler Ant. fiai. 

Szeged : Bauer Jdzset, Meák Gy. 
Barclay Károly gvógysz. 

S z - l i l m r l i e l y : Nagy-Solyn>osi 
Koncz János András, gysz. 

Székesfehérvár: Kari József, 
|BraunJ. gyógysz., Dieballa Gy. 
gyógysz. 

S irpes-Olasz i : Szopko S. gy-z. 
Szepes - Szombat: Hensch E, 

Gréb János, gyógysz 

Magy. Fehértemplom: Feigl F. 
Magy.-llrndisch : Grtgar F. 
Magyar-ó vár: Czéh S. 
Makó: Katry Adolf, gyógysz. 
Marrzali: Isztl Nándor. 
M -Vásárhely : Fogarasy J. 
Miskolez : Pasteiner F., Mahr F 

a .fekete kutya"-boz. 
Munkács: Horvitz S. 
Nadworna : Dziembowski gysz. 
Xagy-Bánya : Haracsek József 

Pozsony : Henrici F. gyógysz., Szepea-VárallyaTSteller Nánd. 
Keszler J. gysz., Groszmann Szigelh: Tyrnauer György. 
A. F., Bauer János és társa. Szoboszlo: Sik László. 

Putnok : Fekete F. gyógysz. Szombathely: Dillich F., gysz. 
Rima Szombat: Simko F. Szili} ér- Varalja : Weisz M. 
Rozsnyó : Feymaun A. Temesvár: Jahner K. M. gysz., 
Rózsahegy: Hammerschmied J. Einmer F., Pecher J. K. gysz]' 

gysz- ' Fáykiss J.. Pap J. gyógysz. ' 
Sasain: Miké A. gyógysz. ,Trenrsén: Groag Zsigm. 
Segesvár: Misselbacherésfiai. Ingvar: Krausz Adolf. 
Srlmeez : DimákJ.E., Sztankay Ij -Beese: Weliaeha József. 

T., gysz-_ _ tjj-Vi.lék: Stefanovitz L., Koda 
és fia. Srpsi Szt György : Csutak test- D., r'.nhs Ignnez és fia 

Nagy-Kalló: Mandl Salomon. I vérek. Vág- l jhe ly : Keller Emil. 
Nagy-Kanizsa: Kosenfeld Ad. Siklós: Holmik özv. gyógysz. Varanno: Gaal A., gyógysz. 
Nag. -Károly : Schöberl K Soprony : Mezey A. gyógysz., Re- Verseez: Fuchs J Mo.doványi 
Xagy-Kikinda: Neuhold K. gy. ckert D. gyógysz. A. gyógysz. 
Xagy Mihály: Albrecht Ede. Szabadka: Farkas J. Veszprém: Guthardt fia. 
Xagy.Rőcze: Nandrássy M Szamos - Újvár : Placsinta D. Zala-Egrrszeg: Isóo Fer gysz 
\ 'agy-- .zeben: Albrecht A. es gyógysz. Zrnla: Wuits testvérek. 

St«niíel S»m. Szászsebes : Weiszórtel özv. és Zomhor : Popics J Falcione 
Xagy-Szomhat: Heuffel'K. F. Baumann, Reinhardt J.K. gysz. Gusztáv. 
x"Sy-*'árad : JankyJ., PerlitzL. Szathtnár : Jákó M., Héder S. Zólyom: Stech Lajos, gyógysz 
időben i smét — névszerint d r . B o r c h a r d i l l a t o s n ö v é n y s z a p p a n j a é s d r . S n i a 

d e B o u t é m a r d fogpasztá jából — külsőleg csalódásig hasonló, értéktelen hamisítványok! 
tűnnek föl; az ilyen csalásoktól óvjuk czikkeink fogyasztóit egyrészt, hogy magukat kártól megóvkassák más 
részt pedig 25 év óta a legjobb hitelnek örvendő készítményeink jó hírnevének érdekében, s kérjük be'vásár 
lásnál oontosan ismeretes eredeti csomagolási módunkra figyelni. 

' 3 2<6 Raymond és Társa, *ZZtti$S%Z\sisi. 

Óvás! 

20 esztendős köhögés, mell-, tüdő- és 
gyomorbajok a valódi Hoff-féle maláta-
készitmények használata által megszün-

tettetnek. 
A Hoff János-féle cs. k. malátakészitmény-gyárnak 

Bécsben, Graben, Braunerstrasse 8. 

Budapesten, kalap-utcza 10. 
41-szer kitüntetve és nyolczszor 1876-ban legmaga-

saltb helyen szabadékozva. 
G r a d i n a . Miután az On maláta-egészségi cso

koládéja gyönge gyomromra igen hasznosnak bizonyult, 
küldjön nékem ismét 2 fontot az 1. számúból. Kova-
CeviCh lÓZSef, plébános és szentszéki ülnök. — Az Ön 
malátakivonat-egészségi söre nem csak húszéves köhö
gésemet szüntette meg, hanem ujolag mégis erősített. 
Báró Eberhard, aleziedee Gubenben ; — Z e m p e l b u r ? , 
Maiieuweider ker. Maláta-készítményei nálam is majd
nem csodálatos módon sikereseknek bizonyultak; egy 
emberöltő óta hurutos köhögésben szenvedtem, mely
hez most 56 éves koromban jelentékeny testi gyönge
ség is járult . Az Ön malátakivonat-egészségi sörének 
hosszabb használata folytán nemcsak visszanyertem 
testi erőmet, hanem csodálatra méltón régi köhögésen 
is megszűnt. Kamnitzer P. özvegye, szül. Gntstadt. — 
R é p c z e l a k . Kérek postafordultával IVa font maláta-
egészsegi csokoládét és maláta-mellczukorkákat. Be 
kell ismernem, hogy e készitmények köhögésemet na
gyon csökkentették. Kisfaludy Teréz. — D o m a r a z 
(Csehországban). Miután nőmnél, ki idült köhögésben 
és gyomorhurutban szenvedett, a jeles Hoff-féle maláta
kivonat (melyet már kétszer hozattain) használata után 
jelentékeny javalást érez, kérek ujabban egyrészt abból 
küldeni GÜrtler Lipót, majorbérlő. 3608 
l ^ y Figyelmeztetés hamisítás és utánzásokra : a Hoff János

féle ragjegyeken az ausztriai és magyarországi cs. k, 
kereskedelmi törvényszék által bejegyzett védjegy létezik, 
— A nem valódi gyártmányokról ez hiányzik, valamint 
a lényeges gyógy-anyagok és pontos készítés sincs meg 
bennük. 

*•* Á R A K : -mz 
Malátaki vonat - egészség-sör palaczkja 60 kr. Láda és 
palaczkkal: 6 palaczk 4 frt — 11 palaczk 6 frt 60 kr. 
— 28 palaczk 16 fit — 58 palaczk 32 frt. — Vi kilo 
maláta-csokoládé I. 2 frt 40 kr, I I . 1 frt 60 kr, III . 1 frt. 
(Nagyobb mennyiségnél árkedvezménynyel.) — Maláta-
ezukorkák zacskója 60 kr. (V» vagy V* zacskóval is kap
ható). — Gyermek-táp-malátaliszt 1 frt. — Konczentrált 
uialátakivonat 1 palaczk 1 frt., 60 krért is kapható. — 

Egy kész maláta-fürdö 80 krba kerül. 
Gyári raktár és fő-letét: 

Budapesten, kalap-utcza 10. sz., 
bemenet a kapu alatt. 

R a k t á r : T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertá
rában király-uteza 7. sz. a. 

Nincs többé szeplő, napsütés, sárga arezfolt, redő 
A szépséget és ifjúságot csak a vi'ághirn 

EAU DE L Y S D E LOHSE 
s z é p í t ő l i l i o u n t e j adhatja vissza 

Ezt a porosz királyi orvoái hatóütátf megvizsgálta, valamennyi ki 
'ünö orvos éB orvoiíeirylet. számos no és férfi egyedül ismerte el 

hibátlan n-'.épitö.szernek. 
A r a e g y n a g y ü v e g n e k 2 f r t 5 0 k r . k i s e b b 1 f r t 3 0 

-•ev eIőn>ÖN nagy iiveg 5 f i t . 

LQHSE &®,mm mmmmm. 
Jól ratapaii a bőrre, állandó és nem tűnik szembe , finomabb és 
barsonyszeriibb a rizsporuál. s a bőrnek r a g y o g ó " fehérséget köl
csönöz, fehér v a g y rózsaszín — szőkék számára. Sárga (Racbel 

— barnák számára. Ara egy doboznak 1 fr l 8 0 kr . 
LOHSE egészség-szépség liliomtej-szappana, ara 50 kr. 
LOHSE Ean balsamiqne dentifrice, ára 1 frt. 

F ő r a k t á r : TÖRÖK JÓZSEF nr 
jrjjzjMjtrtariiM.fettes, Urifj utcia 7.11. -3601 

A nHHVI IV T I D C I I I IT m*%J *™d.intézet kiadásában(Bodapeer. 
I miníVLIII-1HnüULM I -gvetem-utcza *) megjelent és kapható• 

I l e l n i K l e m e n t i n a müve után magyarította 

EMÍLIA. 
Ara képes horitékba fűzve 1 frt 50 kr. 

C> ~ • • ' i • • - - - - r n r j _ I J J I I I • •' 

A 
tekintettel a hazai viszonyokra. 

Közhasználatra irta 
Dr. WITTIKIANN LÁZÁR, 

első alorvos a Budapesti gyermek-kórházban. 
Ara kötve 1 frt. 50 kr. 

E l ő f i z e t é s i f ö l t é t e l e k : VASÁRNAPI ÚJSÁG és 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 

/ egéaz évre •• d2 írt _ , » , . „ * „ , . . . „ i„ í egész évre.. együtt: < , , CBnpán a V A S Á B N A J P I ÚJSÁG : ! , , l félévre 6 » l félévre . . 
8 " Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK: ( * ? * " * ™ " " ? ** . 4 » l, féléire 3 • 

29. szám.--1877. Budapest, julius XXIV. évfolyam. 

K É T U J P Ü S P Ö K . 

L KCZKÉP-CSAENOKUNK figyelmes gonddal 
/ \ igyekszik magába ölelni a kitünösé-

JTx. geket, minden pályáról, minden szak
ból, hazaiakat és külföldieket, s nem lehetne 
azért teljes, ha az egyház férfiai közül 
mellőzné azokat, kik magas állásuknál 
fogva oly nevezetes szerep betöltésére van
nak hivatva, melynek nem csak a gond
jaikra bizott egyház vezetésében, de köz
vetve hazánk társadalmi, nemzetiségi, sőt 
politikai történetében is oly jelentékeny 
befolyás párosul. 

Ez alkalommal a vesszprémi és kassai 
uj püspököket mutatjuk be olvasóinknak. 

Az előbbi ugyan csak a veszprémi 
széken uj, mert 1869. óta a pécsi püspöki 
széken ülve, a magyar főpapi kar egyik 

kiváló tagja már. ő t most a király a 
Eanolder püspök halálával megürült vesz
prémi székre helyezvén át , még maga
sabbra emelte. 

KOVÁCS Zsigmond Zala vár megy ében 
Bánok-Szent-Györgyön született, 1820. 
október 21-én. Atyja Antal gazdatiszt volt 
a herczeg Eszterházy uradalomban, s fiá
nak neveltetéséről és kellő kiképzéséről 
gondoskodva, őt a gymn. tanfolyamra 
Nagy-Kanizsára, majd a VI. évfolyamra 
Varasdra küldötte, hogy itt a horvát nyelv
ben is jártasságot szerezzen. A bölcsészeti 
tanfolyamot az ifjú Pécsett hallgatá 1835. 
és 1836-ban, távolról sem sejtve még 
akkor, hogy a kedvező sors által arra van 
kiszemelve, hogy e jeles tanintézet alapi
tójának, a nagy Szepessynek egykor még 
utóda legyen a pécsi püspöki széken. 
A bölcsészeti tanfolyam végeztével a vesz

prémi papnöveldébe vétetvén fel, 1837-től 
1841-ig részint itt, részint a bécsi Paz-
máneumban végezte hittani tanulmányait 
és pedig oly sikerrel, hogy egyházi elöljá
rósága által méltónak Ítéltetett, hittani 
tudományának tökélyesbitése végett a 
presbyteriumba is fölküldetni, honnan 
hittudori koszorúval tért vissza megyéjébe. 

Tanulmányait ekép végezve, a gyakor
lati lelkipásztori pályára lépett. Áldozárrá 
szenteltetvén fel 1844-ben, Csehibe ren
deltetett segédlelkészül. De még azon 
évben tanulmányi felügyelővé neveztetett 
ki a pesti központi papnöveldébe. E minő
ségben — mint helyettes tanár — a 
m. kir. egyetem hittani karában ugy mű
ködött 1850-ig, hogy tevékenysége s buz
galma által elöljáróinak, nyájas és szeretet
teljes bánásmódja által pedig a vezetésére 
bizott növendékeknek szeretetét s tisztele-
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